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PART III 
GRAMMAR 


Substantives 


Gender 


347, There are two genders in Danish: common gender and 
neuter, 

There are no satisfactory rules as to the distributian of the 
substantives in the genders. The gender has to be learnt with 
the word. In compounds, the gender is usually determined by 
the last component if this is a noun. 

In the syntactic context the gender may appear from the 
definite form or connected words—article, pronouns, adjectives 
—which are inflected in gender according to the substantive, 
showing -x for common gender, -# for neuter: 

Common gender: mand, manden, en mand, min mand, den 
store mand, the big man; manden er stoy. Further examples 
of common gender are: en dreng, en kone, en hvinde, en 
pige. 

Neuter: barn, et barn, mit barn, det store barn, barnet ev 
stort. Further examples of neuter are: ef hus, et menneske, et 
navn. 


848. Some nouns may be either common gender or neuter, 
but then, usually with a different meaning, e.g.: 


en fre (fro’), frog et fra, seed 

en fyr, fellow et fyr, lighthouse 

en nogle, key et nogie, ball of yarn 
en som, seam. et som, nail 

en ol, bottle of beer ollet, the beer 

en ore, coin et ove, ear 


The Definite and Indefinite Form 

849. Instead of a definite article as Engl. ‘‘ the”, Danish 
has an inflectional ending, added to the noun without hyphen, 
to express definite form: -en (an} is added in the common 
gender, -ef [93] in the neuter and -eve [ena] in the plural both 
genders. 

If the substantive ends in -e, only -# or -¢ is added in the 
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singular. In the plural only -ns is added after the plural 
endings -s and -(e)r (§ 358): 


Indefinite form Definite form 
Common Common 
gender Neuter gender Neuter 
Singular: mand hus manden huset 
kone menneshe konen menneshot 
Plaral: mand huse mandene husens 
drenge drengene 
koner honerne 


850. Note 1. After a short vowel in stressed syllable a single 
consonant is doubled before the ending: sen, sennen. After a long 
vowel only in: skag, skagget; vag, vaggen. 

Notes 2. Some words ending in unstressed -el, -en, -ery drop the 
e¢ in the definite form singular: cyhkel, cyklen; freken, froknen} 
teater, teat(e)vet. A preceding double consonant is simplified: him- 
msl, himlen. But in a number of words this does not happenr 
fatter, fatteren; sommer, sommeren; vinter, vinteren; dansker, 
danskeren; englander, englanderen. 

Note 3. Latin loan-words in -um drop the ending in the definite 
form: studium (sdu'diom], study course, studiet [edu'disd). 

Note 4. Nouns in unstressed -ey drop the plural -e when the 
definite ending is added: dansheve, danskerne. 

Note 5. The plural-mennesker drops the -y before the definite 
ending: menneskene. 

Note 6. For glottal stop and the definite form, see § 35, Note. 


851, If the noun is preceded by an adjective the definite 
form is not used, but the pronoun den [den], det [de], de [di] is 
placed as ‘‘ definite article ’’ before the adjective: den store 
stue, det store hammer, de gode born. 

Exceptions are some set expressions: hele dagen, all day} 
hele tiden, all the time; sterste delen, the majority. 


852. In the singular a noun may be preceded by the numeral 
en [on], et [ad] with the function of an “ indefinite article ’; 
en (god) mand, et (godt) barn. 


353. Further, a noun may occur without any article or 
equivalent inflection, but may be preceded by (1) a genitive: 
mandens (gamle) hat, the man’s old hat, (2) a possessive adjec- 
tive—min (gamle) hat, (3) a numeral—tre bern, or (4) stand alone 
(‘‘naked ’’ form): Hun er tante til bernene. Vievi familie. Born 
ey morsomme—Children are funny. 


Use of the Definite and Indefinite Form 


854. Generally speaking, Danish agrees with English usage. 
The following special cases should be noted: 
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Danish uses the definite form where Engl. has the indefinite 
form: 

1. With abstract nouns in certain cases: Livet efter doden— 
Life after death. Han kom 1 himlen—He went to Heaven. 
But: Det geldey liv eller dad—It is a matter of life or degth. 

2. Mennesket,, manden, kvinden when used in general: 
Mennesket ey godt af naturen—Man is good by nature. 
Kvinden er mandens trast [tresd]—Woman is the consolation 
of man. 

3. Jul, pdske and pinse may be used in the definite form: 
Hor tilbwinger du julen p—Where are you going to spend Christ- 
mas? But: Nu er det snart jul igen—Christmas is soon coming. 
Cf. also the names of the seasons, night and day: om sommeren, 
in summer; fordvet er pd vej, spring is on the way, but: Nw er 
det sommer—It is summer now. Det bliver snart vinter—It will 
soon be winter. Cf. ti] vintey, this (coming) winter; #1] sommer, 
but: él fordret, til efterdvet. Om dagen, in the daytime; 
om natten, at night; om sendagen, on Sundays. 

4. In the expressions de fleste, det meste, den ene: De fleste 
dyenge ev voldsomme [volsomo],... wild. Den ene sagde nej, 
den anden ja, 

5. In set phrases: Han ligger 4 sengen, pd hospttalet—He 1s 
in bed, in hospital. Ved bordet, at table; ¢ byen, in town; 
i fremtiden, in future; med posten, by post. Han mistede 
hervedommet over btlen—He lost control of the car. 


Note. The definite form for the Engl. indefinite article is used in: 
E&blerne hoster 95 ore stykhet, . . . apiece. 


855. Danish uses the indefinite ‘‘ naked ’’ form (no article): 

A. Where Engl. has the definite form— 

1. With nouns indicating direction: gst, vest, nord, sydt 
Solen stdy op + ost—The sun rises in the East. But: en rejse 
til Syden, a journey to southern Europe. 

2. With the words publikum, verden and grammatical terms: 
Sat dette ord i flertal,. . . in the plural. 

3. With names of ships: om bord pa ‘‘ Hammershus ’’, on 
board the “ H.”’ 

4. In connection with adjectives in certain phrases: samme 
dag, on the same day; med storste fornojelse, with the greatest 
pleasure; det var forste gang, it was the first time; tz! hojre, 
til venstre, on the right, on the left; Zoologisk Have, The Zoo, 


B. Where Engl. has the indefinite article— 
1. With predicatives indicating occupation, nationality, 
religion, age, etc.: Han gau sig ud for at vare lage—He 
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pretended to bea doctor. Jeg er dansker—IamaDane. Hun 
ey katolik [kato'lig], ...a Catholic. Jeg kom dey som barn, 
-..asachild. Hay du cykel ?—Have you got a bicycle? 

2. Ina number of phrases after verb or preposition: have ret 
ul, have a right to; have hovedpine, have a headache. Det 
er synd—It isa pity. Der var hul pd armet; gd med hat, wear 
ahat; gd@ pd restaurant. 


356. Danish uses the indefinite article where Engl. has the 
definite article or ‘‘ naked '’ form: tl en pris af, at the price of; 
en del af byen, part of the town. Notice: En dag kom han 
tilbage—One day he returned. 


357. Danish uses the definite form where Engl. has a 
possessive adjective in phrases like: Han stak haenderne 4 
lommen—he put his hands in his pockets. Han fik vejret igen— 
He recovered his breath. 


Number 
358. Nouns occur in the singular and the plural. Danish 


has three types of plural formation; to the singular is added: 


Singular Plural 
1. -6 [a]: en dreng drenge 
2. -(e)r [er]: en by byer 

en kvinds kvinder 
3. no ending: et ord ord 


359. Note 1. Ina number of cases the types are combined with 


vowel change: en fader, fadre; en bog [bo’y], book, bager [bo’yer]; 


et barn, born. 
Note 2. Before the plural endings a single consonant is doubled 


after a short vowel: en son, sonner. After a long vowel only in: | 


on veg, vegge. 


Note 3. Nouns in -el, -en, -ey drop the e before the plural ending: | 


en onkel, onkler; en froken, froknev; en fatter, fatre; en soster, sostre. 
But: en dansker, danskere; en englender, englaendere. 
Note 4. For glottal stop in the plural, see § 35, Note. 


860. There are no clear or easy rules for the distribution of 


nouns among the three types or declensions, and as with gender, 
the plural form has to be learnt with the word. 


861. Declension 1. Here belong nouns ending in -r, ex- } 


cepting most neuters: en dor, en la@rer, et ur. Exceptions: 
en liter, en meter, and the neuters dyr, par, svay, which belong 
to declension 3. 

Further to declension 1 belong a great number of monosyl- 
lables (common gender): aym, bdd, busk, dag, del, dreng, eng, 


Jugl, gard, gang, gren, grund, gulv, hals, hat, hest, hund, karl | 
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{ka’l), fellow, Rat, krig, lov, mund, ryg, sang, seng, skov, stol, 
vej, vogn, veg. (Neuter): blad, bord, brev, gulv, hav, hus, land, 
navn, skib, slot, tag. 

Finally, the following disyllables (common gender): forkskel, 
himmel (pl. himle), sygdom. 

Notice the plural of et oje: ajne; cf. below § 363, Note 2. 


862. The following words-change the vowel in the plural 
(common gender): broder, bradve; datter, dotve; fader, fedre; 
moder, medre. 


368. Declension 2. Here belong nouns ending in a vowel: 
en by, and most di- and polysyllables: en avis, et hoved, en 
madned, en nation [na'fo’n). 

Note 1, Nouns ending in unstressed -e only take -y in the plural: 
on kvinde, kvinder, et verelse, verelser, 

Further belong here a great many monysyllables (common 
gender): bank, bil, blomst, frugt, gest, kind, kop, mark, plads, 
prast, rest, she, stat, son, tid, ven. (Neuter): hul, nul, tra. 


Note 2. @je in certain compounds has the plural ajer: hoajer, 
portholes. 


864, A number of words change the vowel in the plural 
(common gender): and, ender; bog, bayer; bonde, bender; 
fod, fodder; hand, hander; klo, klaer, ko, keer; kraft, krafter; 
nat, n@iter; vod, redder; tand, tender; td [to’], toe, teer [te’r). 

Note, Latin loan-words are irregular (neuter): mini'sterium, 
ministry, ministerier; museum, museer; studium, studier; drama 
(dra:ma], dramer; Rursus, course, hurser. 


865. Declension 3. Here belong. most neuter nouns (ex- 
ceptions above), mainly monosyllables: dy, ben, flag, folk, 
hjem, ovd, sprog, tal. Polysyllables: forhold, forsog, kilo 
[ki:lo], tlfelde. . 

Also a few nouns of common gender: fejl, fisk, mus, sko, 
ting, liter, meter. 


366. The following nouns change the vowel in the plural: 
barn, barn; en gas, ges; mand, mend. 


367. Related to Declension 3 are nouns which occur only in 
the singular because of their meaning as abstracts or mass- 
words (common gender): flade, luft, rabarber {ra'bar’boar], 
rhubarb, ribs, skyld. (Neuter): sand. 

On the other hand, some nouns occur only in the plural: 
bukser, gronsager, penge, foraidre, soskende. 
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368. Note. Some nouns have two plural forms with different 
meaning: 
en shat, skatte, treasure(s) 
Shatter, tax (es) 
en hone, honer, hen(s) 
hons, chickens, coll. 
In a number of cases the singular form may indicate the collective, 
and the endings -e, -(e)r the plural: 
en sten, stone, sten: her er mange sten, about a place filled with 
stones. 
stene: vunestene, runic stones 
en orm, worm, orm [o’rm]: Han har orm—He suffers from worms. 
orme [o:rmo]: Her ev tve orme—Here are three worms. 
This is especially the case with words indicating measure or 
number: 
en fod, foot, fod: t fod lang, ten feet long 
fodder: Lad mig se dine fodder—Let me see your feet. 
en ove, coin, ove: Det hoster ro eve—It costs 10 gre. But: ze 
Rroner, 10 crowns. 
over: Hey ev to tiovey—Here are two tenore pieces, 
en mand, mand: en har pd 1000 mand, an army of 1000 men. 
ma@nd: Hvor er de to mend -—Where are the two men? 
ef tal, figure, tal 
-tallery: Drengen skriver ottetaller—The boy is writing figure 
eights. 
Cf. also: 
en al, aller, bottle(s) of beer 
ol, beer 


869. In compounds the plural ending is determined by and 
only added to the last element: et rddhus, rddhuse. Com- 
pounds with bonde- and barn- may also inflect the first element: 
en bondegdrd, bondegdrde or bondergdrde;, barnebarn, grand- 
child, only: berneborn; barnepige, nanny, only: barnepiger. 

Note. The plural of somand, sailor, is either some@end or safolk, 


370, Notice the irregular plural endings of loan-words such as: 
et faktum, fact, fakta; et leksikon, encyclopedia, leksika; en 
Ronto, account, -konti. 

Some recent .English loan-words may keep the original 
plural in -s: en film, films or film. 


Use of the Plural Form Compared with English 
$71. In a number of cases Danish uses the plural for the 
English collective or abstract noun (in the singular): 
penge, money; mange penge, much money 
mobler, furniture; et mabel, a piece of furniture (cf. et held, 
a piece of good luck) 
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oplysninger, information 

gode rdd, good advice 

Han gjorde store fremskridt—He made good progress. 

Han har stove indtegter—He has a large income. 

Hay du forretninger at gore i byen p—Have you got business 
to do in town? (But: Der er mange forretninger i byen— 
There are many shops in town.) 


$72. On the other hand, Danish singular corresponds to the 
English plural form in the following cases: 
1. Collectives or abstracts like— 
tndhold, -et, contents 
gymnastik (gymna'sdig], -ken , gymnastics 
aske [asga], -n, ashes 
smorrebrad, -et, sandwiches 
verhkioj, -et, tools 
e. Further words that contain the notion of a palr— 


en saks, scissors 
en vagt, scales 


3. Cases where English uses a possessive adjective (cf. 
§ 357)— 
De stod med handerne i lommen—They were standing with 


their hands in their pockets. 
De mistede livet—They lost their lives. 


4. After fractions: Han ventede 3} time—He waited for ss 
hours, and cases such as det 17. og 18. dvhundvede, the 17th an 
18th centuries. 


Caso 


$73. Like English, Danish has only one form of the nouns 
besides the basic form, the nominative, namely the genttive. 


874, ‘The genitive mark is -s, which is added without apos- 
trophe to the basic form, and is put aFreR any other possible 
endings, definite.or plural: 

hr. Hansens dreng, Mr. Hansen’s boy 
min broders kone, my brother’s wife 
mandens hat, the man’s (gentleman's) hat 
de tre drenges mor, the three boys’ mother 
bernenes foraldre, the children’s parents 


875. The genitive -s is added to the last word of a group! 
Kongen af Danmarks bolsjer (bol' Jar), a special kind of sweets. 
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876. -es or an apostrophe is added to words ending in -s1 
Hanses or Hans’ hat. 


Use of the Genitive 


377, In Danish -s may be used in the genitive with all nouns. 
It is not as in English restricted to words designating persons 
or living beings, but is used also where the preposition “ of "’ 
would be used in English: broens lengde [len'da], the length of 
the bridge. 


Note. Inanumber of cases, however, a prepositional construction 
instead of a genitive may also be used in Danish, corresponding to 
English constructions with “ of "': 

husets tag or taget pa huset 
husets vinduer or vinduerne 4 huset 


Cf. further under prepositions (§ 587). 


878. Substantivized adjectives also take -s in the genitive 
(see §§ 399-400). 


379. A genitive may stand alone with the governing word 


understood: Hans taske lignede en leges—His bag resembled 
that of a doctor. 


880. The genitive usually denotes possession or belonging of 
some kind. Special use to indicate extent, quantity, time, age, 
etc., is reflected in phrases such as: en mils [mi’ls] vej/, about a 
mile’s distance; en toverelses lejlighed, a two-room flat; en 
times tid, about an hour; et todvs barn, a two-year-old child; 
et tioves frimerke, a ten-ore stamp. 


881. A genitive form often constitutes the first element in 
Danish compounds, corresponding to an English word group: 
arstid, time of the year, season; en landsmand, a fellow country- 
man; gudsfrygt [guésfrogt], fear of God. In other cases an 
English word group containing a genitive is rendered as a 
compound in Danish: en fuglerede, a bird’s nest. Cf. § 605. 


882. A genitive without a following noun is used corre- 
sponding to the English plural or genitive in order to denote a 
family or group of persons: Petersens, the Petersens, Petersen 
family. Jeg har veret hos prestens—I have been to the 
rector’s (family). 


On the other hand, the genitive is not used as in English in: 
hos slagteren, at the butcher’s. 


Note 1. A wider use of the genitive in earlier Danish is reflected 


in a number of adverbs and adverbial phrases such as: stakkels, poor 
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det var pokkers {pogers], something like “ damn it’; 4 forgars, tho 
day before yesterday; i aftes, i morges, i mandags, til lands, on 
land; gd til bords. An old genitive is also apparent in phrases such 
as: ga til grunde, perish. 

Note 2. Similarly other old case forms (the dative) are hidden 
behind: ¢ fide, in time; pd tide, about time; i live, alive; med rette, 
rightly; Jiske 4 vert vande, fish in troubled waters; inden dore, 
indoors. 


Adjectives 


388. As in English, adjectives have in Danish a comparative 
inflection, but are also inflected in: (1) the plural; (2) the 
definite form; and (3) according to gendey. The endings are 
for (1) and (2) -e, and for (3) -¢: haj, hoje, hajt. , 

884, Examples of the plural form are: (de) tynde mennesker, 
ajnene ey morke. Notice the inflected form in predicative use, 


885, In the singular as well as the plural the ending -s 
occurs as the definite form: 


1. After determinative words, such as demonstrative and 
possessive adjectives or the preposited ‘definite article” 
den, etc.: denne store have, vores gode lejlighed, den friske luft, 
det rode hus, de hoje mennesker. 

2. After the genitive: mandens brune hat. 

3. After numerals: tre store drenge. 

4. In address: hare frue. 

5. In a number of set expressions where the “‘ article ’’ may 
be understood: forste gang, nasie dy, forrige uge. Names: 
Gamle Andersen, Old Mr. A.; Store Hedinge, place name. In 
the following cases the noun is inflected in the definite form: 
hele tiden, selve kongen, the King himself; storste delen. Cf. 
§ 351. 

886. In the singular indefinite form adjectives are inflected 
according to gender, adding -¢ in the neuter. The indefinite 
form is used: 

1. After en and e? (the ‘‘ indefinite article ’’): en ung kvinde, 
ot rundt ansigt. 

2. Predicatively: Armen er tyk. Benet er tykt. 

3. Attributively (i.e., before a noun) in other cases than those 
listed in § 385, 1-5: Hey er frisk luft. Han har lyst hdr. V4 
sigey god dag. 

887, The neuter form of the adjective is used in adverbial 
function, i.e., as an adverb, similar to English ‘-ly’’: Han 
talte hojt—He spoke loudly. Det ey gjovt godi—That is well 
done. 
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Special Cases 

888, Most adjectives ending in a stressed vowel are not 
inflected in the plural or definite form: den grd villa, (de) bla 
bukser. Fri and ny may take -e: nye mennesker. Cf. below 
§ 391. 

389. Adjectives in -# (also past participles of weak verbs) 
and -sk, and a few in -d are not inflected in gender: en let bog; 
et let sprog; et stegt eble, a roasted apple; et engelshk leksikon, 
... dictionary; e¢ glad menneske, but; et fladt land; et rund 
bord; kodet er fedt, the meat is fat. 


380. A number of adjectives, especially those in -ig, do not 
mecessarily take the ending -¢ to form adverbs: Denne kage ev 
vigtig god—This cake is quite good. Ey der virkelig ikke mere? 
—Isn’t there really more? Denne oversaitelse er hel(t) forkert— 
This translation is quite wrong. Even in adjectival function 
there is in modern colloquial Danish a tendency to drop the 
neuter -# in words in -ig: Der var sd dejlig(t) ude pd landet. 
Tak, det er rigtig(t)—Thanks, that’s right. Less frequent is the 
loss. o the plural form: Er I snavt ferdig(e) ?—Are you soon 
ready 


891. Adjectives ending in an unstressed vowel are not 
inflected at all: en moderne hat, et moderne hus, de stille born, 
This also applies to a few adjectives in a stressed vowel: et tro 
menneske, a faithful person. 


392. Adjectives in -s are uninflected: felles, common; 
stakkels, poor; gammeldags, old fashioned: vore felles venner, 
gammeldags lejligheder. 

893. Lille is uninflected; in the plural the form smd is used: 
(de) sma barn. 

394, Megen, much, has the neuter meget: megen frugt, 
meget al. Lidt, (a) little, is uninflected: /idt frugt, ol. 

Note, Meget may be used quantitatively also before nouns of 
common gender: Vil du have meget eller lidt mad? 

395. The uninflected adjectives are used unchanged as 
adverbs: Jeg er lidt twat, tired. For lille, smdt is used: De 
har det smdi—They are poorly off. 


Changes in Spelling and Pronunciation During Inflection 
896. Before -t: 


1. In some adjectives, the vowel is shortened in the neuter, 
and the glottal stop lost: red [ro’d], red, redt [rad]; ny [ny’]L 
new, nyt [nyd]; dys [ly’s], fair, lyst [lysd]. 
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2. Together with shortening of the vowel [9] goes a more 
open pronunciation of the sound in: b/d, bldt; gra, erdt. § 12. 

3. @ is not pronounced before ¢: god [go’(6)], godt [god]; 
vad [vo’d), vddt [vod]; Avid [vi'd], Avidt [vid]; red [ro’d), 
rodt [red]. 

4. v is changed to f in: grov (grou’], rough, groft [grofd]; 
stiv [sdi’v], stiff, stift [sdifd). 

397. Before -e: 

1. A single consonant is doubled after a short vowel: en 
smuk pige, den smukke pige; morsom, morsomme. 

2, Adjectives ending in unstressed -él, -en, -er drop the e. A 
preceding double consonant is simplified: en gammel mand, 
den gamle mand, de gamle mand; sikker, sikve; voksen, voksne. 

3. Adjectives (and past participles) ending in unstressed 
-et change the -t into -d [6]: en snavset hand, a dirty hand, 
den snavsede hdnd; deren er lukket, the door is closed, den 
lukkede dor. 


Use of the Adjectives 


$98. In Danish an adjective may be used alone when a 
substantive is understood: Giv mig bogen, thke den tykke, men 
den tynde—Hand me the book, not the thick one, but the thin 
one. 


899. As in English, an adjective may be used substantively: 
(1) for a group of persons in general: de fattige, the poor; 
(2) in the neuter in general sense: Gront (or det gronne) ey godt 
for ojnene. Butin Danish, an adjective may be substantivized 
also in the singular common gender, as well as in the neuter and 
the plural when used about individuals: Den syge er blevet rash 
—tThe sick person has recovered. De gamle var pa udfiugt— 
The old people went for an outing. Hun venter en lille—She is 
expecting a baby. En fremmed, a stranger; born og voksne, 
children and grown ups; de fleste, most people. 


400. When substantivized, adjectives form a genitive in 
-s: de gamles udfiugt, the old people’s outing. 


Adverbs 
401, For adjectives used as adverbs, see §§ 387, 395. 


402, Other adverbs are derived from or otherwise related to 
adjectives: lige, just; lange, long (used about time: Varer 
det lenge >—Does it take long?, cf. Jangt about distance: Der 
er langt til Tipperary—lIt’s a long way to T.); n@sten, almost; 
sjelden, seldom; vel, well: Lev vel/—Live well, i.e., “ all the 
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best’ (in most cases godt corresponds to “ well”: Han kan sin 
lektie [legfo] godt—He knows his lesson well). Notice the 
ending -vis: heldigvis, fortunately; maturliguis, of course, 
naturally. 


403. A number of adverbs consist of an original word group, 
compound or derivation: aldrig, never; altid, always; des- 
‘verve, unfortunately; efter'hdnden, gradually; endnu, still 
(er du endnu her ?), yet (han er ikke kommet endnu); end'videre, 
further; i's@y, especially; md'ske, perhaps; sdledes, thus; 
under'tiden, sometimes. 


404, Interrogative and relative adverbs are: hwvor'af, 
whereof; hvor'dan, how; hvor'fra, from where, whence; hvor'ndr,, 
when. Notice also compounds with her- and der-: herfra, 
from here; herhen, this way; derfra, from there; devpd, then; 
dertil, to there. 


405, Most adverbs are, however, not derived, and form a 
large and incongruous group of words, which may be sub- 
divided according to meaning: 


1. Adverbs of place: dér [de’r], there; hey {he’r), here; 
hvor, where (interrogatively): Hvor bor du? (relatively): 
Havnen, hvor ogsd Borsen liggey—The harbour where also the 
Stock Exchange is situated. 


Note 1. Der is often used unstressed and with a very vague sense 
of place: 
As in English— 
1. In certain impersonal passive constructions: Der blev 
sunget meget—There was much singing. 


2. In active constructions with vere: Rundt om markerne 
var dey store skove. 


Different from English— 


1. In (active and passive) constructions with an indefinite 
noun as subject: Midt i solskinnet ld der en gammel herregdard, 
Der kan ventes regn—Rain may be expected. But: Regnen 
kom—The rain came. Hvad er der i vejen ?>—What is wrong? 

2. In impersonal expressions with vere and blive + an ad- 
verb + indication of place: Der var sd dejligt ude pd landet— 
It was... 

3. In indirect questions: Jeg ved ikke, huem der hay gjort det 
—I do not know who has done it, and in relative constructions: 
Jeg tagey, hvad der kommeyr—I am going to take what comes. 
Det er mig, der har gjort det—It is I that have done it. Store 
skreppeblade, dev var sd haje—Big dock-leaves, that were so high. 
See further §§ 455, Note, 458,3, 459. 
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Note 2. The following adverbs have a double form, the shorter 
to indicate movement from one place to another (where to), the 
longer in -e to indicate rest or movement within an area (where); 


bort—borte, away op—oppe, up 
frem—fremme, forward over—oure 
hen—henne, (over) ned—nede, down 
hjem—hjemme, home ud—ude 
ind—inde, in 


Examples: Han gik hjem—He went home. Han er hjemme—He 
Is at home. Jeg vil ind—I want to go in. Han gdy inde i huset— 
He is walking about in the house. Ude pd landet, (out) in the 
country; gd ned, go down; Dblive oppe, stay up. 

Hen, henne have no exact English equivalent, and need not be 
translated; they are used in expressions of direction: 

Han gtk hen til hjornet—He went (over, down) to the corner. 
Hun stdr henne ved bordet—She is standing (over) by the table. 

2. Adverbs of time: da, then; ndr, when; nu, now; ofte, 
often; sd, then; strvaks, at once; #it, often. 

3. Adverbs of manner and degree: bare, only; blot, only; 
dog, however, yet; ellers, otherwise; gamske, quite; gerne, 
willingly, usually; ikke, not; Run, only; mon, I wonder; 
nelop, even; nok, enough; neppe, hardly. Cf. hvor stor? how 
big? sd stor, so big; for stor, too big. 

Note 1. Notice the special use of ikke to transform a positive 
statement into a question: Han hay spist, ikke >—He has eaten, 
hasn’t he? But: Han har ikke spist—He has not eaten. Similarly, 
vel transfonns a negative statement into a question: Han har ikke 
spist, vel -—He has not eaten, has he? Notice also the use of ikke 
in exclamations: Hvor sd han ikke ud/—How awiul he looked! 

Note z. The affirmative adverb jo is used as interjection in reply 
to a negative question, otherwise ja is used: 

Har du ikke spist endnu ?— Jo—Have you not eaten yet?—Yes. 
Har du spist til middag >—Ja—Have you dined?—Yes. 
The negation is mej. 
Note 3. Ja, jo and nej are sometimes used without their affirma- 
tive or negative meaning, as in: 
Ja, det ved jeg ikke—Well, I do not know. 
Jo, for ellers var det en hest—Well, because otherwise it would 
be a horse. 
In exclamations of surprise: 


Nej, hvor ey du fin!—Oh, how beautiful you are! 


406. Typical of colloquial Danish is the extensive use of 
unstressed adverbs, mainly of groups 2 and 3, such as: vel, jo, 
da, mon, dog, nu, nok, with a weakened meaning to modify or 
lend a special shade to the meaning of the whole sentence. 
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Such expressions have to be translated idiomatically, i.e., 
through a slight paraphrase: Du har vel ldset deren ?—You 
have locked the door, I hope (or suppose). Han er jo aldrig 
hjemme—He is never at home, you see (or as you know). 
Initet er s@ galt, at det jo er godt for noget—Nothing is so bad that 
it is not good for something. Det vay da merkeligt—That was 
strange, indeed. Hvor dog verden ey stoy/—Isn’t the world 
big! Jeg hay nu ikke lest hele bogen—I have not read the whole 
book, I must say. Har du nu ogsd rad til det?—Are you sure 
you can afford that?) Han kommer nok i aften—He will pro- 

ably calltonight. Du er nok glad—tit seems as if you are glad. 


Comparison 

407. Most adjectives take the ending -eve [era] in the com- 
parative, -est [asd] in the superlative: hej—hojere—hojest. 

Adjectives in unstressed -e only take -ve, -st: ringe, small, 
slight—ringerve—ringest. 

Adjectives in -ig and -som take -st in the superlative: 
fattig—fattigere—fattigst, langsom—langsommere—iangsomst. 

Note 1. The superlative may be emphasized with the prefix 
aller-: Det er det allerhojeste tve—tit is the very tallest tree. 

Note z. A single consonant after short stressed vowel is doubled 
in comparison: smuk—smukkere—smukkest. Adjectives in un- 
stressed -el, -en, -ev drop the e of the ending (if they are not compared 
by mere—mest, § 411): 

nobel, noble—nobleve—noblest 
doven (douen], lazy—dounere—dounest 
sthker—sthreve—stkvrest 

408. The following adjectives change the vowel in com- 
parison: 

fai—farre—farrest 
lang—laengeve—lengst [len’sd] 
stor—storre—storst (sdoersd] 
ung—yngre—yngst [on’sd] 
409. The following adjectives have irregular comparison: 


gammel—aidre [eldra|—eldst [el’sd] 
god—bedre [betra]—tvedst [besd] 

a —mindre [mendra]—mindst [men’sd] 
megen 
meget 
mange—flere—fiest (fle’sd] 
on 
slem 


—mere—mest [me’sd] 


—varre—varst [versd] 
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410. Some adjectives have incomplete comparison: 


nord—nordre ast—aostre 
syd—sondre vest—vestre 


hejre and venstve occur only in the comparative. 


411, A number of adjectives are not inflected in comparison, 
but express the comparative and the superlative with the help 
of mere and mest. Here belong adjectives of more than one 
syllable, and ending in -sk, unstressed -e, -en and -et (also past 
participles), present participles and very long adjectives: 
praktisk—mere praktisk—mest praktisk; moderne; sulten; 
snavset; henrivende, delightful; wmenneskelig, inhuman. 

Note. Nar—narmeve—narmest. The original superlative Ia 
nast, which now is considered as an independent word “ next ”’. 


412. The comparative is uninflected. The superlative adds 
-¢ in the definite form, following the rules in § 385: Peter er 
den dygtigste (dreng) i kiassen—. . . in his form, but: Han er 
dygtigst itl fodbold—He is best at football. 


413. Comparatives and superlatives may function ad- 
verbially, corresponding to the adverbial. use of the neuter 
form of the adjective: smuki—smukkere—smukkest. Hvem 
synger smukkest? The superlative of hojt is hajest or (before an 
adjective) hajst: det vay hojst uheldigt, most unfortunate. Cf. 
below, § 420. 


414, Adverbs derived from adjectives (§ 402) use the com- 
parative and superlative forms of the corresponding adjective 


in adverbial function: god! __bedre—bedst. Hvem synger bedst? 


Note. langt (about distance)—lengere—langst: Vi rejste lengeve 
nordpda. 
lenge (about time)—langer(e)—langst: Kobenhavun ev ikke 
langer(e) en fastningsby. 


415. Some of the non-derived adverbs are also compared: 
gerne—hellere (helera]—helst (hel’sd] 


ofte—oftere—oftest 
tit—tieve—tiest 


416, The comparatives of the adverbs ind, ud,. over, ned are 
used as adjectives (they may also be considered as derivations), 
the superlatives are used both as adjectives and adverbs: 

ind—indve [endra]—inderst [en’orsd]: det indre af 
stuen, the interior of the room; den inderste stue, the 
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innermost room. Han stod inderst, he was standing 
innermost, 

ud—ydre [ySro]|—yderst [y’Sarsd 

ned—nedre (neora|—mederst (ne’Sersd] 


417. The following adverbs have no complete comparison. 
The superlative is used both as adjective and adverb: 
for—forrest [for’asd], den forreste vogn, the front carriage. 
Han stod forresi—He was standing in front. 
for—forst 
Srem—fremmest, foremost 
siden—sidst 
Note. More or less complete comparison is also found with 
words other than adjectives and adverbs: 
en—eneste, only 
selu—selveste, himself 
under—underst, lowermost 
over—avre—averst [o’versd], top, uppermost 
mellem—mellemst [mel’omsd], middle, midmost 
bag—bagest, back, hindmost 


Use of the Comparative and the Superlative 


418. The comparative is usually followed by end, than: 
Peter ev storve end Hans. 


419. The comparative forms are often used in Danish with- 
out ary idea of actual comparison: Han ejer et mindre hus—He 
owns a smallish house. Ex bedve middag, a very good dinner. 
Der var flere bern til stede—There were several children present. 
Cf. Der vay flere bern end voksne—...m™more... 

Note, En aldre dame, an elderly lady, is not 30 old as en gammel 
dame, and therefore the first expression is politer. Similarly, en” 
yngre dame, youngish, is older than en ung dame. 


420, The superlative may be used similarly to indicate a very 
high degree: med storste fornejelse, with the greatest pleasure. 
Det var hajst uheldigt—It was most unfortunate. 


421. Different from Engl., Danish uses the superlative also 
when comparing two objects or persons: Jens var den sterkeste 
af de to drenge—Jens was the stronger of the two boys. 


Pronouns 
Personal Pronouns 


422, The personal pronouns appear in the singular and the 
plural, and in two case forms: the subject case and the object 
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case. For the genitive, the possessive adjectives or pronouns are 
used. For paradigm see § 61, 4. 


423. In the 3rd person han and hun are used about persons 
according to sex; den and det, both corresponding to Engl. 
‘‘it’’, are used about animals and things according to gender: 
Hvor ev bogen ?—Den ligger dev. Huvoy ey mit uv ?—Det ev her. 

Note. In fairy-tales, fables, etc., han and hun may be used also 
of animals when they are treated as human beings, but not in 
ordinary speech: Hvor ev katten ?>—Den er borte—Itis gone. Nor are 
han, hun ordinarily used about ships or countries. Det is also used 
about barn and menneske if the sex is not significant for the con 
text: Barnet faldt. Slog det sig ?—Did it hurt itself? 


424, Differently from formal Engl. usage, the object form of 
the personal pronouns is always used as predicative: Det er 
mig (ham, os), dey drebte hjorten—it isI.. . 

In comparative sentences after end both the subject case and 
the object case may be used: Hun er hojeve end ham or han— 
She is taller than he. But a difference may be made between: 

eg har flere venner end dig—I have more friends than you, i.e., 
have also other friends, and: Jeg hay flere venner end du— 
I have more friends than you (have). 


425. Note. Jeg is used asa noun in mit bedve jeg, my better self. 


426. Notice the use of de? in phrases like: Huem ev den herre? 
Det er min broder—He is my brother. But in the following 
description: Han er lidt aldre end mig. Det ev mine born, de ev 
snart store—These are my children, . . 


427. Det ia used for English ‘‘so”’ to represent a whole 
statement: Jeg er treat, og det er Peter ogsa—I am tired, and so 
is Peter. Du md gerne ga, hvis du onsker det—. . .if you wish. 


428, Det is often used in a formal or indefinite way: 


1, As in English: Det regney—lIt ig raining. Det ev koldi— 
Itiscold. Detvarsommer. Det varede sd lange—It took such 
alongtime. Tag det med ro—Take it easy. Han er ked af det 
—He is distressed. Hvordan har De det?—How are you? 

Note. Colloquially den may be used in these and similar phrases: 
Tag den med vo, Den ev god—That is a good one. Huvad er den af? 
—What does that mean? Vere sent pd den—Be late. 

2. Where English would require a personal subject: det 
ringer, the bell rings; det banker, somebody knocks; det 
glader mig, 1 am glad; det evgrer mig, Iam annoyed; de? gor 
mig ondt, I am sorry. Det ttkkede 1 uvet—Something ticked 
inside the watch. 
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3. Anticipating the subject, an infinitive or clause: Det vay 
godt du kom—lIt was a good thing you came. Det er ikke let 
at lave dansk. Cf. § 561, Note. 


429. Note. A preposition + det is usually replaced by a com- 
Pound adverb dey + preposition: deraf, thereof; derved, thereby. 
- § 404. 


How to Address People 


430. In Danish (like German and French) two pronouns of 
address are used: (1) du, dig (plural I, jer) when talking to 
friends, relatives and children, and usually among students 
and working-class people, as well as in country districts; 
(2) otherwise De, Dem, both in the singular and the plural 
when addressing strangers. 


Note. Eder is literary and old-fashioned for jer. 


431. De is historically the 3rd person plural, and identical 
with de; when used in address it is written with a capital D, 
and in address to one person is treated as a singular form: Ey 
De rask?—Are you well? But in address to two or more people 
as a plural form: Ey De alle vaske?—Are you all well? Cf. Ev 
de (bernene) raskeP—Are they (the children) well? 


482. In polite address, a little stiff and old-fashioned (but 
certain professional people still appreciate it!), a title may be 
used instead of De: Vil professoren se her ?—Would you 
please look here, sir? Det var da morsomt at treffe provsten 
her—. . . to meet Your Reverence here. 


Possessive Pronouns and Adjectives 
433, For paradigm of these see § 74, 6. 


434, The possessive pronouns (adjectives) in the ist and 
and persons singular are inflected in gender and number, 
according to the nouns they are attached to: min hat, mit hus, 
mine born, dine huse. In the 3rd person this applies only to 
sin: sin hat, sit hus, sine huse, the others are uninflected: hans, 
hendes hat, hus, huse, dens, dets hale, haley, hoved. 

The 1st person plural may be inflected in gender and number, 
but in modern colloquial Danish there is a tendency to use 
vores throughout, as always in the 2nd and 3rd persons: jeres, 
deves: voves (vor) ven, vores (vort) hus, vores (vore) born, jeres 
boger, deres mand, 


435. Deres (capital D) is used in polite address, corre- 
sponding to De, Dem: Her er Deves pas—Here is your passport. 
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486. The possessive pronouns in Danish are used corre- 
sponding both to Engl. possessive adjectives and pronouns, 
i.e., both dependently and independently: min bog, my book; 
bogen er din, the book is yours. 


437. Notice the use of possessive pronoun instead of personal 
pronoun, as in Engl., in expressions such as: din slyngel [slon’el], 
you rascal. 

Note. In some cases Danish does not use possessive pronoun 
where Engl. does: Kan du finde vej?—Can you find your way? 
For use of Danish definite form for Engl. possessive adjective, see 
§ 357. 

438. The reflexive possessive sin, sit, sine is used in the 3rd 
person instead of hans, hendes, dens, dets when referring to the 
subject: Han (A) tog sin (A's) hat—He took his (own) hat. 
But: Han (A) tog hans (B’s) hat—He took his (i.e., somebody 
else’s) hat. Han tog hendes hat—...herhat. Cf. examples 
§ 163. 

439. Sin, etc., cannot be used if there is a reference to a 
subject in the plural; in such cases deres has to be used: 
Bornene tog deres bager og gik—The children took their books 
and left. But: Barnet tog sin bog. De gik deres vej—They 
went away. This also applies to Dein address: Har De Deves 
beger >—Have you (singular and plural) got your books? 

Note 1. Hans hat er sort—His hat is black. Hat is here the sub- 
ject of the sentence, but it does not require sin, because it is not the 
correlate (i.e., the word to which the pronoun refers) of the pro- 
noun, which is contained in the context outside the sentence. Thus 
also: Han og hans datter vay der—He and his daughter were there. 
But: Han var dev med sin datter—He was there with his daughter. 

Note 2. Sin, etc., is also used in sentences such as: Jeg sd ham tage 
sine boger—I saw him taking his books, where sine refers to the 
logical subject ham, cf. Jeg ser, at han tager sine boger. Notice sin, 
etc., in general or indefinite expressions such as: Det er morsomt at 
glade sine venner—It is fun to make one’s friends happy. Cf. Man 
vil gerne glade sine venner. 


440. Sin, etc., is used in comparative sentences: Han er 
storve end sin broder. 


441. Notice the expressions: det tager sin tid, it takes time; 
€ sin tid, formerly. 
Reflexive Pronouns 


442, Sig is used as a reflexive in the singular and the plural, 
corresponding to Engl. oneself, himself, herself, itself, them- 
selves: Petey slog sig—P. hurt himself. De heuney sig—They 
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revenge themselves. Man md hjalpe sig som man kan—One 
must help oneself as best one can. 

In many cases sig is used where Engl. has a personal pronoun: 
Han havde en bog med sig—He carried a book with him. Han 
bad mig hjzipe sig—He asked me to help him. 


443. In the 1st and 2nd persons the personal pronoun in the 
object case is used as the reflexive: Jeg slog mig. Har du 
taget bogen med dig? 


444, When De is used in address it functions as the 2nd 
person and takes Dem instead of the reflexive: Slog De Dem? 
—Did you hurt yourself? Cf. Slog du dig ? and de slog sig. 


445. A number of Danish verbs are constructed reflexively 
corresponding to the Engl. use of an intransitive verb: 


dbne sig, open: Deren dbnede sig, but jeg dbnede daren. 

barbeve sig, shave: Jeg barberer mig med maskine—I shave 
with a safety razor. 

bevege sig, move 

bryde sig om, care for: Bryder du dig ikke om vin? 

fovrandre [for'an’dra] sig, change. 

gifte sig, marry. Also constructed with the passive: Hun 
blev gift 4 gd@y—She was married yesterday. De skal 
snart giftes—They are going to be married soon. 

glade sig, look forward to 

kede sig, be bored 

legge sig, lie down, go to bed 

more sig, be amused, enjoy oneself 

opfove sig, behave 

overgive sig, surrender 

vejse sig, get up—from a chair; cf. std 'op, get out of bed 

skamme sig, be ashamed 

skynde sig, hurry 

sa@lte sig, sit down 

tenke sig, imagine 

udvikle sig, develop 

vaske sig, wash (oneself) 


446. The demonstrative selv may be added to the reflexive ; 
Planen gik i sig selu—The plan came to nothing. Gdrden 
ligger for sig selv—The farm is situated by itself (cf. § 453, 3). 
But with reflexive verbs only for emphatic purposes: Jeg 
barberver mig selu—I shave myself. Kan du vaske dig selu ?— 
Can you wash yourself (i.e. without aay help)? Notice: Han 
stopper selv sine stromper—He mends his own stockings. 
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Paradigms for Possessive and Reflexive Pronouns 
447. jeg tog min gard, mit hus, mine huse 4 bdesiddelse 
[be'sid’alse], possession 
du tog din gard, dit hus, dine huse i besiddelse 
De tog Deres gard, Deres hus, Deves huse ib. 
an 
hun tog sin gard, sit hus, sine huse 1 besiddelse 
en 
det tog sin tid 
man tog sin gard, sit hus, sine huse + besiddelse 
vt tog vores (vor) gdrd, vores (vort) hus, vores (vore) 
huse 1 besiddelse 

I tog jeres gard, jeres hus, jeves huse i b. 
De tog Deres gard, Deves hus, Deves huse é b. 
de tog deves gard, deves hus, devres huse ¢ b. 

448. jeg slog mig 
du slog dig 
De slog Dem 
han 
hun 
den (Ratten) 
det (dyret) 
vt slog os 
I slog jer 
De slog Dem 
de slog sig 


slog sig 


Reciprocal Pronouns 


449. hinanden, genitive hinandens, each other: Baornene 
legede med hinanden; de gemte hinandens legetaj, toys. 

Hverandre, each other, may be found in books, but is 
obsolete. 


Demonstrative Pronouns and Adjectives 

450. Den, det, de when used emphatically as determinatives 
before nouns correspond to English ‘‘ that '’, “those ’’: Tag 
‘den bog—Take that book. Ndr sd du 'de mennesker p—When 
did you see those people? When used independently as 
demonstratives, the adverb der is often added: Hvad er ‘det 
dey >What is that? Jeg tager 'dem (der)—I will take those. 


451. For the unstressed determinative den, etc., functioning 
as ‘‘ definite article ’’, see § 351. 

Different from Engl. usage, the demonstrative pronoun 
(adjective) den, etc., instead of the definite form is used with a 
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noun before a restrictive relative or another determinative 
clause: 'Den herve, (som) vi madte, er min bror—The gentleman 
whom we met; 'den morgen, (da) jeg ankom, var det snevejr, the 
morning (when) I arrived it snowed. 


452, Denne, dette, disse correspond to English ‘“‘ this”, 
“these ’; they are rather stiff literary forms, and are in 
colloquial language replaced by den(ne) her, det(te) her, de her, 
disse her: Du burde lase denne bog, or den hey bog, or denne 
bog her—You ought to read this book. 

Note 1. Denne, the latter, belongs to literary style only: A. talte 
med B.; denne sagde,. . . 

Note 2. The equivalent of English “in this country” is: her 4 
landet; ‘‘ in this area’, her pd egnen. 


453. The following words are on the border between being 
adjectives and pronouns: 


1. Sddan, sddant, sddanne, such: Et sddan(t) dyr har jeg 
ikke set for. In colloquial speech sddan comes before the 
article: sddan et ur. 

2. Samme, same, may be used with or without “ article ’: 
(den) samme aften kom han tilbage. 

3. Selv, selve, -self, is uninflected in: Jeg kom selv, I came 
myself; de kom selv. The inflected form is used before a noun: 
Han kom pd selve dagen—He came the very day. Cf. divektoren 
selv, the manager himself, and selve direkioren, the latter 
expression containing an aspect of awe and reverence. 

Selv is used as a noun in: mit selv. 

For the use of selv after sig, see § 446. 

4. Egen [aian], eget, egne, own, resembles an adjective, but 
{t has no definite form, egne being used only in the plural: 
min egen dveng, mit eget hus, natten er vor egen, vore(s) egne venner. 
As a noun it is seen in: vore egnes bedrifter, the feats of our 
own people (soldiers, etc.). 


454. Sikken (en), sihhen et (sikket), sikke (nogle), what (a), 
is colloquial and used in exclamations: Sikken et hus at bo i!— 
What a house to live in! It is derived from se huilken (hvilket, 
hotlke), cf. §457, Note r. 


Interrogative Pronouns and Adjectives 

455. Hvem, who, whom; hvad, what; hvis, whose. 

Hvem, both subjective and objective case, is used sub- 
stantively of persons both in the singular and the plural: 
Hvem kommer der >—Who is coming there? Hvuem medte du ?— 
Who(m) did you meet? 
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Hvis is the corresponding genitive, used both dependently 
and independently: Hvis bog ey det?—Whose book is that? 
Hovis er den bog ?—Whose is that book? 

Hvad ia used both as a noun and as an adjective: Hvad 
gor du hey ?—What are you doing here? Hvad nyt ?—What 
news? Hvad slags sprog ev det ?—What kdnd of language is 
that? Colloquially Avad is often supported by the adverb 
for: hvad for (en, et, noget, nogle), what (sort of): Hvad er det 
for en bog >—What book is that? Hvad for mennesher kommer i 
aften >—What sort of people are coming to-night? Det ey en 
bekendt sag, hvad for en tsbjarn provsten ev. Hvad for nogeti— 
What on earth! 

Note. In subordinate clauses huem and hvad when subject must 
be connected with the adverb der: 

Ved du, huem dey kommer ?—Do you know who 1s coming? 
Ved du, hvad dev skete >What happened? 


456. huem dey end, whoever; hvad dey end, whatever. 


457. Huitken, hutiket, hvitke, which, is used both substan- 
tively (before af) and adjectivally; it belongs to more formal 
speech, The distinction in English between ‘‘ who” and 
“which ’’ is only partly reflected in the use of Danish huem, 
hvad against huilken (hvad for): Hvem havde du til bords?— 
Who did you take in to dinner? Hvtlken af damerne havde 
du til bords >—Which of the ladies. . .? But also: Hvem a 
jer har set mine briller >—Which of you has seen my glasses 
Hvad venier du af mig?—What do you e t irom me? 
Hovilken (hvad for en) bog vil du helst have?—Which book 
would you prefer? 

Note 1. Hvithen, etc., in exclamations is literary and old- 
fashioned: Hvilhen udsigt/ = sihken (en) w.—What a view! Ct. 


$454. 
Note 2. A preposition governing an interrogative pronoun is 
weually left antl the end of the sentence: ee P 

Hvem venter du pd?—Who are you waiting for? 

Hvitken bog laser du 4 ?—Which book are you reading? 

Hvad hommeyr det af ?>—What is the cause of that? 
In more formal speech preposition + hvad is replaced by a com- 
pound adverb hvor + prep.: Hvoraf kommer det? Cf. § 404. 


Relative Pronouns 

458. The interrogative pronouns may be used as relatives: 
hvem, who, whom; fhvis, whose; Avilken, etc., which; hvad, 
which, what. Apart from certain exceptions, however, they 
belong only in literary style. The exceptions are: 
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1. When the relative pron. is a genitive, huts. must be used: 
Hr. Petersen, huis broder forsvandt 1 Amevrika~Mr. P., whose 
brother disappeared in America. Kirken, huts tdrn man kan se, 

2. When the relative does not refer to a single word but 4 
whole sentence or context, hvad or hvilket must be used: 
Poesien er gdet tabt, huad (hvilket) mange beklager. If huad is 
the subject, dey must be inserted: Peter kom for sent, huad 
der vay synd—Peter was late, which was a pity. 

3. When the relative has an indefinite or general meaning, 
hvem, hvad, hvilken (or hvad for, etc.) may be used: Tag hvem 
du vil med—Bring along whom you wish. Ger hvad du vtl— 
Do what you like. Hent huilke (hvad for) boger du hay lyst til— 
Fetch which books you fancy. If the relative is the subject of 
the clause, dey must be inserted: Hvem der ikke vil hove, ma 
fole—He who will not hear must feel. Notice the use of huad 
after alt: Jeg hay set alt, hvad du gjorde—. . . all that you did. 


Note. In literary style the relatives may be preceded by a 
preposition: Hans er en ven, pa hvem man kan stole—H. is a friend 
who you can rely on. Usually, however, the preposition is left 
till the end of the clause: Ex ven, huem man kan stole pd. Cf. 
below under som and der and § 597. 

Instead of a preposition + Avad or hvilken, a compound adverb 
huor + prep. is commonly used: Kirken, hvoraf vi blot kunne se 
tdyrnet—The church of which we could only see the tower. 


459. Som and dey. In most cases no relative pronoun is 
used in Danish relative constructions; instead, the conjunc- 
tion som is used to connect a clause with the principal clause, 
but except when the (omitted) relative would be the subject 
of the clause, som may also be left out: Pd markerne vokser 
voer, som bruges til foder. Alle de garde, (som) jeg kender. A 
preposition cannot precede som: Hans er en ven, (som) man 
kan stole pa. 

If the (omitted) relative would be the subject of the clause, 
the unstressed adverb dey may be inserted instead of som: Her 
ev dvengen, dev veddede sin sostey fra at drukne—Here is the boy 
who saved his sister from being drowned. Or: ... som 
veddede. .. Dery cannot be preceded by og: Damen, der (som) 
besogte os ¢ gar, og som smilede sd venligt—The lady who came 
to see us yesterday, and who smiled so kindly. 


Indefinite Pronouns 


460. Man, one: I Zoologish Have finder man endnu flere dys, 
It is also used for Engl. passive constructions: Du md svare, 
ndy man taley til dig—You must answer when you are spoken 
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to, and for ‘‘ they, people’: Man (de) sigey, at dey er shet en 
ulykke. 

The object form of man is substituted by en, the genitive by 
ens: Dey ev altid folk, dev vil hjzlpe en. Det er en stor oplevelse 
for ens born; but reflexive: Man md ikke overanstrenge sig 
eller overvurdere sine krafter—One must not overstrain oneself 
or overestimate one’s strength. 


461. The numeral en [e’n] may be used emphatically in the 
sense of ‘‘ a certain one’’: Der stod en uden for gadedoren— 
Somebody was standing outside the front door. Hvad ey du 
for en ?>—What sort of fellow are you? Du er en kon en—You 
are a pretty one. 


462. The numeral anden, andet, andre is also used as in- 
definite pronoun “‘ other ’’: Prov en anden gade—Try another 
street. Its inflection corresponds to egen (§ 453, 4); den (en) 
anden, det andet, de andre. 


463. En elley anden, et eller andet, some(body), something: 
han sagde et eller andet. 


464. Den ene—den anden, one—the other: Den ene kom 
after den anden, 


465. Nogen, noget in the singular corresponds both to Engl. 
“some (somebody, something)’ and ‘‘ any (anybody, any- 
thing) ’’, used both substantively and adjectivally: Ev her 
nogen?—Is anybody here? Har du nogen avis? Her er noget 
arbejde. Vil du give mig noget vand?—Would you give me 
some water? Notice the use of noget quantitatively also before 
nouns of common gender: noget hostesaft, some cough medicine. 

The plural nogle corresponds to Engl. ‘‘ some ’’; it is usually 
pronounced [no:n) like nogen, which form is used in the plural, 
too, corresponding to “‘any’’: Nogle fugle ey ty@kfugle. Der 
er ikke kommet nogen (mennesker) endnu—No people have 
arrived yet. 


Note. When used substantively, nogen, etc., takes -s in the 
genitive: Efter nogles mening—According to the opinion of some 
people. Noget is used adverbially in noget bleg, somewhat pale. 

466. Ingen, intet, nobody, nothing, no, none. The form 
tngen is used in the plural as well as in the singular common 
gender. It is used both substantively and adjectivally: 
Der er nasten ingen (storke) tilbage. Ev hey ingen laver ?— 

. .noteacher. Dey var intet at se, nothing to beseen. Ingen 
may occur in the genitive: Hvis er det ?—Ingens—Whose is 
this?—Nobody’s. 


178 DANI8H 


467. Ikke nogen, thke noget are more colloquial forms for 
ingen, intet: Jeg kender ikke nogen (ingen), der mover sig meve. 
Er her ikke noget (intet) bord ? 


468. Ingenting, nothing, similarly, is used for inéet in sub- 
stantival function: Han har jo ingenting pd—He has got 
nothing on. 


469. Al, alt, alle, all, everything, everybody: Al maden var 
spist. AH stort, everything great; alle bern(sne), all (the) 
children; alle ved det, everybody knows it. 


470. Begge, both: begge drenge(ne). 


AV1, Huer, hvert, enhver, ethvert, every, each, anybody: 
Hver dag ev en gave—Each day is a gift. De kom hver for sig, 
each on their own. (Ef)hvert barn ved det, (Alle og) enhver ved 
det—-Everybody knows it. 


Numerals 
Cardinals 
472. For list of these see §§ 61,8, 95,6, 145,5 and 189,2. 


473. Nul, 0, may be treated as a noun: é nul, to nuller 
[nol’arj. 

474, The numeral en, one, is spelt with an accent én (formerly 
double ce: cen) to distinguish it from the article and the 
pronoun. In cases where no mistake is possible, the accent is 
left out: Han har kun én krone tiibage—He has only one krone 
left. Vil du have en eller to? 

En is inflected according to gender, e?, and has the definite 
form ene: denenearm. The neuter form is used in expressions 
such as: Klokken er et; nummer et; linie et, number one tram or 
bus; ef effal, a figure one, and as the last part of a compound 
numeral: Side 201—1to hundrede (og) et, nummer jor. Notice 
enogfyrre, etc., but et hundrede, et tusind. 


475, Differing from Engl. usage, the units come before the 
tens in Danish: treogtvedive, thirty-three. 


476. Note. The numerals 20-40 are constructed as multiples of 
to: tyve, two tens; tredive, three tens. In fyrretyve, four tens, the 
ending has in time been confused with tyve, twenty. ; 

The numerals 50-90 are constructed as multiples of 20: tresinds- 
tyve literally means “‘ three times twenty ", firsindstyve, four times 
twenty. Halvtredsindstyve is “‘half third (ie., 24) times twenty ", 
halufjerdsindstyve, 34 times twenty; halufemsindstyve, 44 times 
twenty. 
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477. The long forms fyrretyve, halutvedsindstyve, etc., are 
archaic and literary for fyrre, halvtreds, etc., but may be used 
for emphatic purposes. 


478, Hundrede and tusind(e) are neuter nouns. They may 
occur in the plural form: der var hundreder af mennesker, 
hundreds of people, but fem hundrede kroner. 


479, Million, milliavd are nouns and always put in the 
plural after numerals: fem millioner kroner. 


480. Note 1. 1932 is read: 

1. In accounts: ef tusind ni hundrede (og) toogtredive. 

2. Asa year: nitien hundrede (og) toogtredive. 

3. As a telephone number: xitten toogivedive. Further as 
telephone numbers: 107—et hundvede (og) syv, 3709—syvog- 
tredive nul ni, 10 347 ti tusind tre hundvede syvogfyrre, 98 39 91 
—otteoghalufems niogtredive enoghalufems. 

Note 2, Cardinal numbers used as nouns are inflected in the 
enitive: de fems rejse, the journey of the five (explorers, ete.). 
hey are put in the plural in cases such as: 
Tilbage til halufemserne /—Back to the nineties! 
En mand i fyrrerne—A man in his forties. 


Ordinals 
481.—For list of these see § 197,2. 


482. The ordinals are derived from the cardinal numbers 
together with the endings -(en)de and -fe, with certain irregu- 
Inrities. Notice in particular: 1-4, 6, 100 and 1000. 

Note. When written with figures, ordinals are indicated by a 


full stop after the figure: 2. aprti, or addition of -de, -e, etc.: 19d¢, 
6te, rste. 


483. The ordinals 40-90 are formed on the basis of the long 
cardinal numbers. 


484, The ordinals are not inflected except anden, which has 
the neuter andet: (det) andet hus pd venstve hand, the second 
house to the left. Cf. §462. 


485. The ordinals may take the “ definite article”: den 
tredje aften. They may form the genitive: Christian den 
Fjerdes datter. Notice: det 19de dyhundrede, nineteenth century, 
or r8hundredtallet. 


486. Notice different from Eng). the ordinal in cases such as: 
huer femte time, every five hours. 
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487. Fractions are formed from the ordinals, adding -del(e)1 
}, en sjettedel; 3, tre ottendedel(e). Exceptions: en halv, half; 
en kvart, quarter, besides en halvdel (used only as a noun; 
Halvdelen af haven ev ukrudt—Half of the garden is weeds) and 
en fjerdedel. 

Note. 1} = halvanden besides en og en halv. 34 = tre og en 
halv, archaic halvtredje (§ 476). In Danish a comma is used for the 
Engl. “ point" in decimals: 0,75 = nul komma syv fem. 

488. Nouns derived from numerals are: en tier, (1) a ten- 
kyoney note, (2) a number ten tram or bus; en femmer. 

et ottetal, nital, etc., figure eight, etc. 

et par, pair; et dusin, dozen; em snes, twenty: Der var en 

snes stykker, about twenty. 

Note. Engl. once, en gang; twice, fo gange. 


Verbs 


489. According to meaning and construction some verbs are 
transitive, i.e., they may be connected with an object: spise 
(mad). Others are intransitive, i.e., they cannot normally take 
an object: tale, sove, gd. 

Note. Compare: sidde, ligge, intransitive; sate, lagge, transitive: 

Jeg sidder pad stolen—I am sitting on the chair. 
Jeg ligger + sengen—I am lying in bed. 
Jeg saiter hatten pa hovedet—I put my hat on my head. 
Jeg lagger bogen pd bordet—l am putting the book on the 
table. 
Ct. hange, past tense hengte, transitive; henge, past tense hang, 
intransitive. 
490. The verbal forms may be grouped into two categories: 


1. Finite forms of purely verbal function, i.e., (¢) the present 
and preterite; (b) the two voices, active and passive; (c) the 
moods, the indicative, the imperative and the subjunctive. 

2. Infinite forms, i.e., the infinitive and the participles, both 
of restricted verbal function; in meaning and function these 
forms are related to nouns or adjectives. 


A. Finite Forms 


The Present Tense 

491. The present tense is formed by adding -r to the in- 
finitive, the form in which verbs are quoted in dictionaries, etc, 
(see § 520): hedder, kalder, lever, bor. 
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There is no inflection of person or number in the present 
tense: 


han, hun, etc. 
ut 

I 

de, De 


492. The present tense of gore, do, vide, know, and the 
auxiliaries kunne, skulle, ville, burde, turde, mdtte 1s irregular: 
gor, ved, kan, skal, vil, ber, tor, md. 


493. Notice also the present tense of the auxiliaries vere, 
be, and have, have: er, har. 


Use of the Present Tense 


494. The present tense form is used as in English: Hvad 
hedder din kone? Jeg moder hver dag hr. Petersen uden for 
stationen, . . . outside the station, but it is also used for Engl. 
continuous tense: Jeg tanker pd, hvad jeg skal gere—I am 
thinking of what Iam going todo. Cf. § 536. 


495. Further, the present tense form is used in Danish to 
indicate future, not only in clauses such as: Ndr jeg kommer 
hjem, skal jeg spise, but also in sentences and principal clauses: 
Vent lidt, s@ kommer vi, especially in connection with an 
indication of time: Jeg moder ham nok t morgen. Jeg kommer 
snart, Cf. also § 516. 


Note 1. Present tense form may be used as “ historic present ” 
in narrative style about the past: En handelsrejsende hover i tog og 
snakker ... Cf. also: Jeg kommer for at sige, at jeg har det bedre— 
I came to say that I am feeling better. 

Note 2. In Danish there is no equivalent to the English con- 
struction with “ do ”’ in interrogative and negative sentences: 


Gdyr du skole hver dag?—Do you go to school every day? 
Jeg gar ikke ¢ skole meve—I do not go to school any more. 


The Preterite 


496. The preterite (past tense) is formed differently for weak 
and strong verbs. 

The weak verbs add -fe [te] or -ede [ada] to the stem of the 
verb (ie., the infinitive minus -e): spiste, levede, boede. 

Note 1. No clear rules can be given as to which weak verbs take 
which of the two endings. -te is added to the majority of verbs 
with a single consonant (except v) after a long vowel: herte, falte, 


hedder, kaldey 
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sogte spiste, but svarede, levede. -ede is used in most other cases, and 
is altogether the more common form: vaskede, plejede. Notice in 
particular verbs of French origin: studerede, passerede, . 

Note 2. The following verbs combine vowel-change with the 
ending -te: 


folge—fulgte sa@tte—satte 
vakke—rakte trade—trddte 
smore—smurte (for)talle—( for)ialte 
Sporge—spurgte v@ige—valgte 


sty@kke—strakte 
selge—solgte 


irregular: bringe—bragte 


Vowel-change in connection with the ending -ede and loss of ¢ is 
seen in: legge—lagde; sige—sagde. ; 

Note 3. Other irregularities are seen in: de—dode; gore—gjorde}; 
vide—uvidste. 

Note 4. The preterite of the auxiliary have is havde. ; 

Note 5. The preterite forms of the auxiliaries kunne, skulle, ville, 
burde, turde, mdtie are identical with the infinitive. Before the 
spelling reform 1948 the preterite forms of Aunne, skulle, ville were 
spelt kunde, skulde, vilde but pronounced in the same way as now. 


497, The strong verbs add no ending in the preterite, but in 
most cases there is a change of the stem-vowel: hjelpe—hjalp, 
se—sd. 

Exceptions: -? is added in: falde—faldt, holde—holdt, binds 
—bandt, finde—fandt, vinde—vandt. 

Other irregularities are seen in: gd—gik, ligge—ld, sld—slog, 
std—stod. 


498. The preterite of vere is var. 


499. Note. The strong verbs may be grouped according to the 
type of vowel change (including the past participle form): 

1. Two alternating stem vowels: 
(a) bide—bed—bidt 
(b) blive—blev—blevet 

2. Three alternating vowels: 
drikke—drak—drukket 

3- No vowel-change: 
komme—kom—kommet 


500. A list of the most important strong (and other irregular) 
verbs is given in § 624. 


601. The preterite is like the present tense in having no 
inflection in person or number. 
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Use of the Preterite 


602. The preterite is used almost asin English. It has taken 
over some of the functions of the subjunctive (cf. § 519): 
Var dey ellers noget? Jeg ville gerne have et rugbrad. 


603. Notice in particular the use of preterite form in ex- 
clamations: Det var da morsomt at twaffe provsten her. Det 
var kedeligt—That is a pity. 

504. For the use of the preterite in relation to the perfect 
tense, see § 545. 


505. Danish past tense is used also where Engl. requires 
continuous tense: Hey Jd en and pd sin rede—Here a duck was 
lying on her nest.. Cf. § 536. 


The Future 


506. There is no special future form of Danish verbs. 
Future tense may be expressed by the present tense (§ 495) or 
by auxiliaries: skulle, ville (§§ 553 ff.), fa (§§ 551-552), and 
komme til at: Du kommer (nok) til at ligne din far—You will 
become like your father. Du kommer til at ga nu—You will 
have to go now. Cf. § 516. 

The verb blive, become, contains futuric sense, and replaces 
the missing future tense of vere: Mon han bliver vask P—I 
wonder whether he will recover. Det bliver noadvendigt at 
standse maskinen—lIt will be necessary to stop the engine. 


The Perfect and Pluperfect 


507. These tenses are expressed by the auxiliaries have and 
vare + the past participle, see § 543. 


All the forms described above represent the active voice. 


The Passive Voice 


508. In Danish the passive voice may be expressed either 
—as in Engl.—by an auxiliary blive + the past participle, see 
below § 547, or by inflection of the verb. 

509. The inflected passive is formed by the ending -s, and 
occurs only with the infinitive, present and past tense. For 
exceptions see below § 513, Note. 

Passive infinitive and present tense are identical in form, 
-s being added to the active infinitive: Kan q@blet spises? 
—Can the apple be eaten? Moser og enge er ved at udtorres. 
Huset ejes af hr. Petersen—The house is owned by Mr. Petersen. 
With futuric sense: Maden serveres om en time—Food will be 
served in an hour. 
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510. In the past tense -s is added to the active past tense 
form of the weak verbs and strong verbs ending in a vowel: 
Begivenheden huskedes lange—The event was long remembered. 
Hr. Petersen sds ofte pa gaden uden hat—Mr. Petersen was often 
seen in the street without a hat. -es is added to the past 
tense of strong verbs ending in a consonant: Soldaterne holdtes 
4 fangenskab 4 tre dr—The soldiers were kept in captivity for 
three years. 


511. With transitive verbs there is usually a personal 
subject for the passive, identical with the direct object in 
active voice: Deven dbnedes af en tjener, cf. teneren Abnede 
deren. With intransitive verbs, the adverb der takes the 
place of the subject: Der snakkes meget—Much talk is going on. 


512. With some verbs, the passive s-form may indicate a 
medial voice with reciprocal (both active and passive) or 
intensive-neutral (neither active nor passive) meaning: 

active: Jeg folger dig til toget—I will see you to the train. 
Dette hus minder mig om min bedste ven—This house 
reminds me of my best friend. 

passive: Torden folges [gles] ofte af vegn—Thunder is 
often followed by rain. Her mindes vi om Danmark— 
Here we are reminded of Denmark. 

medial: Lad os falges [fol’s] (ad) til stationen (reciprocal) — 
Let us go together to the station. Jeg mindes ikke at 


have set Dem for (intensive) —I do not remember having | 


seen you before. 
Other verbs of this kind are: kysse(s), kiss; made(s), std(s), 
se(s), finde(s), gifte(s), glade(s), hande(s), happen; noje(s), be 
content; skylde(s), owe, be due to; skende(s), quarrel; syne(s). 


Note. sas is pronounced [slo’s] in passive meaning: Sommet skal | 


slds fast—The nail has to be fixed, but [slos] in medial sense: 
Drengene slas—The boys are fighting. 


613. Some verbs occur only in the passive form and medial | 


sense (deponent verbs): ees, agree; fardes, move, travel; 


lykkes, lenges, mislykkes, fail; trives, thrive: De kan tkke | 


enes. Jeg lenges efter Danmark. Notice the impersonal 
constructions with lykkes and mislykkes: Det lykkedes ham 
ikke at finde vej—He did not succeed in finding his way. Det 
mislykkedes for ham—He failed. 
Note. Only the medial can be used in the imperative: Sids tkke— 

Do not fight, and in the perfect and pluperfect: 

Vi har modtes flere gange—We have met several times. 

Jeg har lengtes efter dig—I have been longing for you. 
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514, For use of the passive voice, including the relation 
wen passive form (s-form) and periphrastic passive, see 
549. 


The Moods 
The verbal forms described above all belong to the indicative. 


The Imperative 


615. The imperative form is identical with the stem of the 
verb: kom, gd, set, tal. Sov godt; versdgod. 


Note. Normally no subject is connected with the imperative, 


it so, it is placed after the verb: Kom du bare her—You just come 
ere. 


516. Imperative mood may also be expressed by other forms 
or auxiliaries: (present tense) Du venter her = Vent her—Wait 
here. Du md (skal, kan) blive her. Kan (vil) du sd komme— 
Come on, then. Kan du komme af sporet!—Get out of the 
track! Du kommer til at gd nu. Cf. § 506. 


517. A prohibition may be expressed by ikke + infinitive: 
Ikke vove!—Don’t touch? P: 'y + infinitive 


The Subjunctive 


518. The subjunctive form is identical with the infinitive, 
indicating present tense only: Kongen leve!—Long live the 
King! Gud bevare Danmark! 

_The form now survives only in certain set phrases: Ske din 
vilje—Thy will be done. Fred veve med dig!—Peace be with 
youl Takket vere, thanks to; velbekomme (§ 225). 


519. Subjunctive mood is in modern Danish expressed by 
means of the adverbs gid, bave (to express wish), the con- 
junction huis (for the conditional) or the past tense (to express 
politeness, the hypothetical or a wish): Gid han kommer (kom) 
—I wish he would come. Hvis han var mere flittig, hunne han 
fa en god eksamen (= var han mere fiittig ...). Kunne du 
hjalpe mig et ojeblik?—Would you help me one moment, 
Picase? Han opforer sig, som om han ejede hele byen—He 
behaves as if he owned the whole town. Var jeg bare hjemme 
igen—I wish I were back home again. 


B. Infinite Forms 
The Infinitive 


520. Most Danish verbs end in unstressed -e in the in- 
finitive, i.e., the stem + e: spise, sove. 
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Consonants preceded by a short vowel are doubled before 
the ending: homme, takke. 

If the stem ends in a stressed vowel no -e is added, the in- 
finitive being identical with the stem as well as the imperative: 
bo, gd, se. 


521. The infinitive mark is a, to, pronounced [ad], col- 
loquially [9], and therefore often confused with og [9]: Glem 
tkke at komme ['glem’ 'ego 9 'kome]—Don’t forget to come. 


Imd gd ned a 


p (Be. Varsdgod at komme indenfor (== ... 0g kom 


indenfor). 


Use of the Infinitive 


522. The use of the infinitive with or without at roughly 
corresponds to Engl. usage. Exceptions will appear from the 
examples below. 


523. In verbal function the infinitive usually occurs without 
at, thus as the main verb after the auxiliaries kunne, skulle, 
ville, burde, turde, gide: Du kan blive oppe. Jeg gider thke 
spise—I do not bother to eat. 

Note. The infinitive may be omitted: Hvor vil du hen? 1.e. ga 
hen. Kan De dansk? i.e. tale dansk?—Do you know Danish? V4 
shal (gd) over gaden—We must cross the street. 


§24. Some verbs, in particular verbs of perception like se, 
hore, marke, lade, bede, are connected with an object + in- 
finitive: Jeg sé ham homme—I saw him coming. De lod uret 
ligge. Han bad mig vente—He asked me to wait. 


525. In nominal function the infinitive usually takes at: 
Jeg lterte at tale dansk. Det ev et smukt syn at se bogen springe 
ud. Han har en vanskelig opgave at lose—He has a difficult 
task to solve. Bogen er ikke verd at lese, worth reading. 
De er ude at danse. Han kerte til byen for at selge gronsager. 


526, As seen from the above examples, Danish may use the 
infinitive for Engl. ing-form, both in verbal and nominal 
function. 


527. In Danish a preposition may precede an infinitive; 
Er du glad for (ved) at vere i England >—Are you glad to be in 
England? Jeg holder af at lese—I love reading. Han fik mig 
til at lek—He made me laugh. 


528, In a number of cases Danish will use a clause for Engl. 
infinitive construction: Jeg onsker, at du gér nu—I want you to 
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gonow. Jeg ved ikke, hvad jeg skal gore—I do not know what 
to do. 


529. For the use of Danish active infinitive where Engl. has 
the passive, see § 550. 


The Participles 


The Present Participle 


530. The present participle has the ending -ende [ono) 
added to the stem of the verb: labende, stdende. 


Use of the Present Participle 


531. The main function of the present participle is ad- 
jectival: Stigende temperatur. Hun sad gradende ved bordet. 
Det lyder tillokkende. Pd lignende mdde, in a similar way. 

Substantivized, it may occur in the genitive: De rejsendes 
opmerksomhed henledes paé—tThe attention of travellers is 
called to the fact... 


582, The verbal function is seen in constructions such as: Jeg 
fandt bogen liggende pd bordet. Kan du have mig boende en uge? 
—Can I stay fora week? Asa kind of main verbin: Han kom 
gdende. Dvrengen blev liggende—The boy remained in bed— 
Notice uses like: Jeg fik bogen foravende—I was given the book. 


538. But the verbal function of the presént participle is 
much more restricted than that of the Engl. ing-form: Dvrengen 
stod foran vinduet, stirrende pd legetojet—The boy stood before 
the window, staring at the toys, is preferably rendered less 
formally as Drengen stod . . . og stirrede pa legetojet, 

Further examples where the present participle should not be 
used in modern Danish are: Han stod og sd pd mig—He stood 
(was) looking at me. Jeg ld pd ryggen og sd pd stjernerne over 
mig—lI lay on my back, looking at the stars above me. 

534, In a number of cases Danish uses a clause corresponding 
to an Engl. construction with the ing-form: Her er en bog, som 
tndeholder hele beretningen, a book containing the whole story. 
Idet hun vendte ham ryggen, gik hun hurtigt ud af stuen— 
Turning her back on him, she quickly left the room. Und- 
skyld, at jeg hay ladet Dem vente—Excuse me for having kept 
you waiting. Fer jeg vejste, gik jeg ind og sagde farvel— 
Before leaving... 

535. Often the infinitive is used in Danish for the Engl. 
ing-form, see §§ 524 ff. 
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686. It should be particularly noticed that the present 
participle is not used in Danish with the auxiliary vere 
equivalent to the Eng. continuous forms with ‘' be” + ing- 
form: Jeg arbejdey nu—I am working now. Instead of 
simple present tense, various circumlocutions may be used in 
Danish to express the durative aspect in such cases: Jeg er i 
ferd med; jeg ev ved at. Jeg sad og skrev, da han kom ind— 
I was writing when he entered. 


The Past Participle 

537. The past participle ends in -et [93] or -¢ [d}. 

Most strong verbs take -et (cf. below § 540), usually combined 
with change of the stem-vowel: bundet (infinitive binde), 
gdet, givet, ligget, vevet. -et is also used with the weak verbs 
of the group that form the past tense in -ede: levet, boet. 

-t is used with the weak verbs that take -’e in the past tense, 
in a few cases combined with vowel change (§ 496, Note 2): 
spist, vejst, smurt (infinitive smore). A few strong and other 
irregular verbs also belong here: bidt, set, skudt (infinitive 
skyde), gjort (infinitive gore), sagt (infinitive sige). 

The past participle of have is haft. 

Note. In da the past participle is missing and replaced by the 
adjective ded: Hun ev dod—She has died, she is dead. 


Use of the Past Participle 


588. The past participle may function both adjectivally— 
et brugt lommetorklede, a used pocket handkerchief—and 
verbally in connection with auxiliaries: Jeg har brugt lomme- 
torkladet—I have used the handkerchief. 


539. When used adjectivally, the past participle may be 
inflected in number and definite form as an adjective, cf. 
§§ 383 ff., adding -e, and changing ¢ to d in case of the participles 
-et from weak verbs in: em bidt hund, a bitten dog, den bidte 


hund; et kogt ag, a boiled egg; hkogte @g, boiled eggs; en malet | 


dor, a painted door, de malede dore. 


540. The past participle in -ef of certain (transitive) strong 
verbs may be inflected according to gender, taking -en in com- 


mon gender: en bunden hund, a tied dog, et bundet dyr. In . 


this group of participles the plural and definite form are based 


on the common gender form: den bundne hund, (de) bundne | 


hunde, 


541, In modern Danish there is, however, a tendency to 
avoid inflection of the past participle in gender and—in 


predicative use of both strong and weak verbs—number: en | 
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bundet hund, hunden ev bundet, hundene er bundet; ablerne er 
spist, handerne ey loftet, but attributively: (de) bundne hunde, 
de spiste abler, lattede hander. 
Note 1. In some cases a past participle in -en has become a 
proper adjective and then adds -# in the nepter: ef voksent menneske. 
Note 2. Ifa past participle is used as a substantive it may occur 
in the genitive: den dra@btes broder, the brother of the killed man. 


542, In verbal function the past participle is uninflected 
and used together with the auxiliaries have, vere, blive, fa to 
form the compound tenses: the perfect and the pluperfect 
é 543) and further the passive voice (§ 547) and the future 

551)- 


The Perfect and Pluperfect 


543. Have and vere in the present and past tense + the past 
participle are used in active voice to express perfect and 
pluperfect tense. 

Have is used: (1) with transitive verbs: Jeg har (havde) 
spist (maden); (2) with intransitive verbs in imperfective 
sense (i.e., indicating unlimited action): Jeg har (havde) sovet 
lange. Vi har (havde) danset hele natten. Notice: har haft, 
have (has) had; har v@ret, have (has) been. 

Vare is used for Engl. “ have ”’ with intransitive verbs in 
perfective sense (i.e., indicating limited action), in particular 
with verbs of movement: Byen ey (var) forsuundet. Han ey 
(var) gdet, kommet, faldet. Notice: er blevet, have (has) 
become, 

Note 1. Komme is used transitively in: Han har hommet sukker 
| kaffen—He has put sugar in the coffee. 

Notes 2. Some intransitive verbs may be used both in imper- 
fective and perfective sense. They take have and vere accordingly: 
Jeg hay vejst meget i Skandinavien—I have travelled (been travelling) 
much in Scandinavia. Hr. X. er rejst til Danmark—Mr. X has gone 
to Denmark. 

fe har lobet hele vejen—I have been running all the way. 
‘unden er labet bori—The dog has run away. 

Note 3. The Danish equivalent of ‘I have finished’ is: Jeg or 
fardig. 

644. A perfect infinitive is seen in: Han md have spist. 
Kan han vere gdet >—May he have left? 


Use of the Past and Perfect Tense 


645. In principle, the preterite (imperfect) and perfect 
tenses are used in Danish as in English, with the imperfect, 
for action concluded in the past (e.g., indicated by a date) 
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the perfect for action seen in relation to the present moment: 
Jeg boede flere dr i Danmark for krigen—I lived for several 
years... Jeg hay ofte besogt England—I have often visited 
England. But sometimes usage differs in the two languages 
with a preference in Engl. for the imperfect: Hvem har lart dig 
engelsk?—Who taught you English? Hvem har skrevet Kong 
Lear >—Wh6 wrote King Lear? Jeg har sagt dig. . I told 
ou... Mange dr efter at jeg havde fortalt ham historien— 
any years after I told him the story. 


646. In connection with the adverbs aitid, aldrig, perfect 
tense is used in Danish: Jeg hay aldrig set noget lignende—I 
never saw the like. Jeg har altid veret glad for mad—I was 
always fond of food. 


The Passive Voice Expressed by Auxiliaries 


547, Blive and vere + the past participle are both used for 
Engl. ‘“‘ be’ to express the passive voice, besides the inflected 
passive form (§§ 508 ff.). ; 

Blive 1is used when action is emphasized: Ablet bliver spist— 
The apple will be eaten; cblet blev spist, . . . was eaten. 

Vere is used to express the result of an action or a fact: 
Fyrretre@ ev meget anvendt til temmer—Pine-wood is much used 
for-timber, and the meaning of the participle here approaches 
that of an adjective: Zblet ey spist—The apple is eaten, i.e., 
it is gone. Cf. drengen blev syg, fell ill, and drengen vay syg, 
was ill. 

Note 1. With intransitive verbs the passive constructions have 
to be impersonal: 

Der blev talt lenge om sagen—The matter was discussed for a 
long time. 
Der er ofte talt om denne sag—This matter has often been 
discussed. 
Cf. § 511. 

Note 2. Especially in the past tense, Danish with the two 
auxiliaries is able to distinguish between: (1) passive action: Ringen 
blev stjdlet, and (2) passive result: Ringen vay stjdlet, which in Engl. 
are both rendered “ The ring was stolen’. Engl. ‘‘ has been ’’ may 
accordingly be translated ey blevet when action and verbal function 
of the participle should be emphasized: Doren er blevet malet—The 
door has been (i.e., become) painted, and by hay veret when result, 
ee 


1 Besides being used as an auxiliary, blive has the full meaning of 


“ stay, remain”: Bliver du til middag ?—Will you stay for dinner? ; 


Han blev liggende. And “become”: Han blev lege—He became a 
doctor. Hvorndy bliver du voksen—-When will you grow up? Cf. 


§ 506. 
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state or condition is indicated: Deren har vaeret malet-—The door 

has been or was painted once, i.e., but now the paint is worn off. 

ch drengen oy blevet syg, has fallen ill, and drengen har varet syg, has 
n ill, 

Note 3. The following verbs form only the s-passive, and cannot 
be constructed with biive or vere: behave(s), need; fa(s), get, to be 
had; have(s), mene(s), be of opinion; shylde(s), be due to, tenke(s). 

548. Notice the difference between Danish jeg er fadt i ro2a 
and Engl. I was born in 1922. One may say both Shakespeare 
oy fadt i Stvatford-on-Avon and S. blev fadt i S-o-A. 


Use of the Passive Voice 


§49. With the choice in Danish of two expressions for the 
passive voice, the s-form is used in general statements and 
about actions repeated, customary or of long duration (un- 
limited action): Der md ikke ryges i teateret-—Smoking is not 
allowed in the theatre. Rigsdagen samles pd Christiansborg 
slot. Huset ejedes af hr. Petersen. 

The constructions with: blive (vere) are used with reference 
to isolated actions or events of short duration (limited action) : 
Kobenhavn blev grundlagt i middelalderen. Nu bliver drengene 
kaldt op. 

The distribution is not too strictly observed, and there is a 
tendency to prefer the periphrastic passive in colloquial 
language, the s-form being felt to belong to formal or literary 
style—e.g., in public notices and recipes | 


550. Notice the following Danish active constructions 
corresponding to Engl. passive: Han druknede—He was 
drowned (but: Hunden blev druknet—They drowned the dog). 
Huset br@ndte—The house was burned down (but: Bogen blev 
breandt—The book was burned). 

Notice also the active form with passive function in the 
following infinitive constructions: Tyvannen lod sin fjende 
dvabe—The tyrant had his enemy killed. Hun var ikke til at 
se—She was not to be seen. Jeg har hort fortalle—I have 
heard it said. Han er let at kende, easily recognizable. 


Other Auxiliaries 

551. Fa! + the past participle, besides indicating future, 
also implies the meaning ‘“‘ manage to, get’: Vi fdr snart 
spist (den mad)—We shall soon get that (bit of) food eaten, 
Han fik kun lige rdbt—He just managed to shout. 

Ia connection with verbs taking two objects, f@ may be 


1 Independent meaning “ get’: Jeg fik en aske (box) chokolads. 
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considered as having passive function: Jeg fik opgivet forkert 
adresse—I was given a wrong address. Cf. Ds opgav mig 
forkert adresse. 


Auzxiliaries with the Infinitive 


§52, Fd may be combined with the infinitive to express 
future: Vi fdr se—We shall see. 


553. Skulle and ville are used as in Engl. ** sha and 
‘* will’ to indicate future, but to a greater extent than in 
Engl. they modify the purely futuric sense according to their 
full meaning, and they are both used in all three persons: 
Vi vil tenke pa dig 1 morgen—We shall think of you to- 
morrow. Hvor skal I holde ferie?—Where are you going to 
spend your holiday? 


654. Skulle is combined with the idea of force, command, 
determination: Du skal gd mu—You must go now. Vi skal 
hore kl. 4—We are leaving at 4 o'clock. 

In other cases the idea of promise or assurance is implied; 
Jeg skal (nok) komme i morgen—I will come to-morrow. Du 
skal ikke vere bange—Don't be afraid. 

Notice the expression: Han skal vere en flink fyr—He is 
said to be a nice chap. 


555. In the past tense skulle is ‘‘ ought to’: Du skulle gd en 
tur; or it is used as Engl. ‘‘ should” about possibility: Hvis 
fienden skulle komme til landet. 


556. Ville has very nearly pure futuric sense in: Han vil 
savne hende—He will miss her, but normally it is connected 
with the idea of will or wish: Han vil ikke g4—He will not go. 
Jeg vil(le) gerne blive lidt lenger—I would like to stay a little 
longer. 


557. Kunne covers the meaning of both “ can ’’ and “ may” { 


in English: Jeg kan ikke spise mere. Man kan sige, at hr. 


Nielsen ev lidt uhoflig—One may say that Mr. N. is rather ; 


uncivil. 
Note. Kunne also covers English “know”: Jeg kan ikke dansk. 
Cf. § 523. 


658. Mdtte covers both ‘‘ may” and “ must’; to avoid 
ambiguity, gerne or godi may be inserted in connection with 
kunne and matte in the sense of ‘‘ may’: Du md (kan) gerne 


(godt) komme ind—You may comein. Md jeg (gerne) gd nu?— | 


May I go now? But: Du md holde op med den staj—-You 
must stop that noise. 
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559. Gere is not used in Danish as an auxiliary like its 
English equivalent ‘‘ do ’’, see § 495, Note 2. Apart from its 
full meaning: Det md du ikke gove—You must not do that, it 
is used to replace another verb in cases such as Peter kommer 
t aften—Gor han? With the auxiliaries that take the in- 
finitive, the auxiliary itself is repeated in similar cases: Jeg 
kan godt lese brevet selu—Kan du? The emphatic use of 
“do” is in Danish replaced by stress: Da han (endelig) 
‘kom, . . . —When he did come, ... 

For reflexive verbs, see § 445. 

For compound verbs, see §§ 607 f. 


Word-order 


560. Sentences or principal clauses in Danish are intro- 
duced by: 


1. A co-ordinative conjunction: . . . og (eller, men) han 
kommer i morgen; OR 

2. The subject: Han kommer i morgen. Peter ev blevet 
stor; OR 

3. Any other part of the sentence, e.g., (a2) the object: 
Huem vil du besoge? Ham bryder jeg mig ikke om—I do 
not care for him, (6) the predicate: Stor er han ikke—He is 
not big, or (c) adverbial parts: Hvorndr kommer du hjem? 
I dag har jeg thhe spist til middag. 

561. It is more usual in Danish than in English to intro- 
duce a sentence with another part than the subject for the 
purpose of emphasis. 

Note. Emphasis may also be achieved through “ split sentences ’’. 
These are very common in colloquial Danish. Splitting with det is 
used to emphasize any part of the sentence, this being even more 
effective than placing the part first: Det er mig, han vil tale med 
from: Han vil tale med mig. Det er her, vi skal af_This is where we 
are getting out. Splitting with dey is used corresponding to Engl. 
‘there’: Der er mange, der gerne vil med—There are many who 
would like to join. 

562. The finite verb comes first only in interrogative 
sentences without an interrogative pronoun or adverb: Kommer 
han i morgen? or in the imperative: Kom nul Cf. § 569. 


6563. Special attention must be drawn to the fact that the 
normal sequence subject + finite verb is inverted—not only 
as in English in interrogative sentences: Har du nogen saskende ? 
Kommer du snart? Hvem sey du? and after unstressed dev: 
Der ey mange mennesker her, but always when a sentence is 
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introduced by a part other than the subject (ignoring a 
possible conjunction): Sd sigey vi goddag—Then we say hello. 
Det hay han efter sin far—He has got that from his father. 
Nu ey han gdet—Now he has left. After mon, gid, bare, blot 
there is no inversion, cf. § 571. —_ 

Further, inversion is found in a principal clause when it is 
preceded by a subordinate one: (Ndr vi gdy ud,) plejer fruen 
ved siden af at se efter bornene. Cf. also after direct speech: 
“* Kom nu,” sagde jeg; ‘‘ Godt,” sigey Peter. ; 

Finally, inversion is found in rare cases of imperative 
sentences, cf. § 515, Note, and in some of the phrases where. the 
subjunctive has survived: Leve kongen! or kongen level Ske 
din vilje—Thy will be done. Cf. § 518. 


664. Objects, predicates and long or heavy adverbial parts 
(for light adverbs see below §§ 570 f.) are placed after the verb 
(in compound tenses after the infinitive or participle): V4 
besogte familien Hansen ¢ gar. 

Exceptions are: 

(2) A negative object or predicate 1s put between the 
verbs in compound tenses: Drengen havde ingen mad 
fiet hele dagen. Cf. drengen havde ikke fdet mad. 

(6) An unstressed object may be placed immediately 
after a simple verbal form where @ stressed object would 
be postponed: Jeg kender dig tkke, but: Jeg kender ikke 
Peter. Jeg shay mig ikke, but with a compound form: Jeg 
hay ikke skdvet mig. Cf. I dag shay jeg mig ikke. 

665. If there are two objects in a Danish sentence or clause 
the indirect object always goes before the direct object: Je 
gav ham bogen—I gave him the book. Jeg gav ham den— 
gave it him. 


566. In Danish a dative object is often used for Engl. 
preposition “‘to'’: Jeg gav drengen bogen—I gave the book 
to the boy. 


567. It is difficult to give any rules for the sequence of the 
adverbial parts (if there are several of them) which follow the 
objects at the end of the sentence or clause. Those closely 
connected with the verb come first: Jeg skal gd i shole i Eng- 
land, Indications of time often follow indications of place: 
Kommer du til Danmark i dy? but also: Han kommer daglig 
til byen. 

668. Subordinate clauses are usually introduced by a sub- 
ordinative conjunction: Da jeg kom hjem, or another part 
which serves to connect it with the principal clause: (pronoun) 
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Jeg ved ikke, huad han mener; (adverb) jeg ved, huorndy det skete. 
Det var mig, der faldt i vandet. 

The conjunction may be left out in certain cases: Jeg haber, 
(at) du kan komme + aften. Her er dvengen, (som) du modte 
1 gdr. Den dag, (da) de skulle fiske. 


569. Normally it is not possible to place any part of a sub- 
ordinate clause at the beginning (after the conjunction) for 
the purpose of emphasis with subsequent inversion verb + 
subject, as for sentences and principal clauses. Only in 
the following exceptions does one find a word-order which 
otherwise is typical of sentences and principal clauses: 


(2) In conditional clauses without conjunction: Kommer 
han ikke snart, bliver jeg vred (= huis han ikke. . .)—If he 
does not arrive soon, I shall get angry. 

(b) Sometimes after at: Jeg synes, at du skulle ikke 
vejse endnu. Der stdr, at her mda man ikke ryge—It says 
that smoking is not allowed here. 


570. The normal word-order in Danish subordinate clauses 
differs in yet another respect from that of sentences and 
principal clauses, namely in the sequence of the verb and 
certain light and short adverbs such as aldrig, altid, netop, dog, 
jo, ofte, and above all the negation skke, as distinct from the long 
and heavy adverbs referred to in § 564. The difference from 
English usage should be noted: 


571. In principal clauses these adverbs are placed AFTER 
the finite verb (i.e., in compound tenses between the auxiliary 
and the infinitive or participle): Han kom tkke. Han vil thke 
komme. I dag kommer han ikke (cf. § 564b), but BEFORE the 
verbal forms in subordinate clauses: Da han ikke kom, .. . 
Da han ikke ville komme, whereas in English the adverbs of 
this type are always, in both principal and subordinate clauses, 
placed before single verbal forms: He often came at night; 
. . . that he often came at night, but between the auxiliary 
and the main verb in compound tenses: He will not come; 

. . that he will often come. 

Exception: Only in sentences beginning with mon, gid, 
bave, blot, an adverb may be placed between the subject and 
the verb; this is otherwise impossible in principal clauses in 
Danish: Mon han ikke kommer ?—I wonder if he won’t come? 
Bare ham altid var vask—I wish he would always be well. 


572. Sometimes adverbial parts may EITHER be placed in 
connection with the verb or left till the end of the sentence 
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(clause): Hvem vil nu have eblet? or Hvem vil have ablet nu? 
Danmark matte efter krigen afsta Sonderjylland til Tyskiand, or 
Danmark mdite afstd S. til T. efter krigen. 


578. The sequence of objects, predicates and long adverbs 
is otherwise identical in principal and subordinate clauses. 


574. Sometimes a part which belongs to a subordinate clause 
may be found in the principal clause: 


(a) The negation: Jeg hdbey ikke, at han kommer for 
sent—I hope he won't be late. 

(b) For purpose of emphasis, a part from the sub- 
ordinate clause may be placed first in the principal 
clause: Ham tror jeg du vil synes om = jeg troy, du vil 
synes om ham. Sommerven vil sikkert de fleste mene ev den 
bedste tid af dret = de fleste vil sikkevt mene, at sonmmeren ... 


675. Adjectives are normally placed before the noun they 
qualify: den gamle mand. 

Notice the position of the adjective in relation to the article 
in expressions like: en halv t2me, half an hour; det dobbelte 
antal, double the number. One may say sd stor en mand as 
well as en sd stor mand, such a big man; sddan en bandit as well 
as en sddan bandit, such a rascal; en ait for lille kage and alt 
for lille en kage, much too smallacake. Cf. § 453, 1. 


576. As regards the position of prepositions see §§ 596 ff. 


Prepositions 


677, The most important Danish prepositions are the 
following: ad, af, efter, foran, fra, for, gennem, hos, i, langs, med, 
mellem, (i)mod, om, omkring, over, pd, til, under, ved. 


578. The use of prepositions differs in Engl. and Danish. 
Some of the more important differences will appear from the 
examples below: 


579. ‘‘ About ” covers Danish— 


om: Fortal mig lidt om din ferie 

en bog om fugle 
over: klage over en, complain about somebody 
ved: Hvad er dey morsomt ved det ? 

Vi kom hjem ved 5-tiden 

4 gar ved denne tid 
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580. ‘ At covers Danish— 
ad: Han ler, smiley ad dig 
en ad gangen, one at a time 
Note. Ad because of its colloquial pronunciation [a] is often 
mixed up with af. Cf. under “ of”, § 587. 
efter: kaste sten efter hinanden 
hos: Du kan kobe cigaretter hos hobmanden 
4: Vi bor t prastegdrden, the vicarage; ¢ nr. 6 
Han holdt ferie 4 Roskilde 
Peter ev ¢ skole, ¢ kirke 
1 en alder af, i det mindsts, at least; 4 huert fald, at any 
tate, ¢ ojeblikket, at the moment 
om: om natten 
pa: Jeg venter pa hjornet 
Far er pa kontoret — 
Vi kan lade bagagen blive pa hotellet, pa stationen 
Det banker pa deren, somebody knocks 
Se pa mig 
pa den tid, pd (lang) afstand, at a distance 
til: @bler til 1 krone pundet, a pound 
Han anhom til byen kl. 3 
tel sidst 
ved: Hr. Jensen sidder ved bordet 
Vognen holder ved déven 
ved midnat, ved juletid 


581. “ by ’ covers Danish— 


ad.: Tyven krob ind ad vinduet 
af: Min ven blev kort over af en bil, run down. . . 
Huset ev bygget af min far 
Det er omgivet af en mur 
Han lever af sin pen 
en bog af Dickens 
hos: Kom og sid hos mig 
med: Ev du kommet med toget ? 
sendt med posten, lufipost 
ro dividevet med § er 2 
Hvad mener du med det ? 
ved: Han sad ved vinduet 
Jeg slap bort ved at krybe over muren, I got away by 
climbing the wall 
ved hjalp af, by 
Note. Du md vave tilbage for (til) kl. 6, by 6 o'clock; udenad, by 
heart; apropos, by the way. 
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582. “‘ During ” covers Danish— 
t: 1 det sidste dogn 
under: under krigen 


683. “ For” covers Danish— 
for in most cases: Han dbnede daren for mig 
Det er let for os 
af: Hun gred af glade 
Han er lille af sin alder 
af den grund 
efter: Skal jeg ga efter math? 
Hvad leder du efter? 
lenges efter, long for 
4: Jeg hav kendt ham i mange dr 
om: Han bad om noget at spise 
anmodning om hjalp 
spille om penge 
pa: Han venter endnu pad svar, hdber pa 
vinge pa tjeneren, kalde pa 
til: Her er et brev til dig 
Hoad skal vi have til middag? 
Huset ev til salg 


584. ‘“ From ” covers Danish— 


fra in most cases: Han rejste sig fra stolen 
af: Jeg lante cyklen af en kammerat 

Han taler af erfaring 

Min kone lider af hovedpine 
for: Hun ville skjule sig for mig 


685. ‘In ’’ covers Danish— 
4 in most cases: Hvor mange born er der t kiassen? 
4 London, i Vestergade 
4 de lange vinterafiner 
efter: efter min mening 
med: en herve med duffel-coat 
med tiden, in course of time 
om: Jeg kommer om en time 
Ey her megen sne om vinteren? 
om aftenen, om morgenen 
pa: Kornet vokser pd marken 
Der ev mange stjerner pa himlen 


Vi bor pd landet (but: Der er mange byer her i landet, 


in this country) 
her pa egnen 
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Jeg traf ham pa gaden, pd Radhuspladsen, pd Strand- 
vejen 
Min kone ev fadt pa Fyn 
Du kan lase bogen pd en time 
pa mine gamle dage 
pd restaurant, pa kontoret, pa hotel 
Det gar ikke pa den mada 
pa en made, in a way 
tyvo pa Gud 
til: Vt ankom til London kl. 5 
til minde om, in memory of 
under: Han levede under dronning Elizabeths regeving 
ved: Han omkom ved en ulykke—He was killed in an acci- 
ent 


588. ‘‘ Into’ covers Danish— 


(ind, ned, etc.) 4: Han sprang (ned) i vandet 
Vi gik ind i haven 
Hun delte kagen t tre dele 
til: Vandet blev lavet til te 
Vil du oversette dette til dansh 


687. ‘“‘ Of” covers Danish— 


ad; se ud ad vinduet, look out of the window 
af: Han tog bogen op af asken 
Huset ev bygget af tra 
ejeren af bogen 
Det ev pant af dig 
den aldsis af brodrene 
Hoad blev der af pigen >—What became of the girl? 
pa denne tid af dret 
for: Han blev anklaget for tyveriHe was accused of theft 
Srygt for straf, fear of punishment 
glad for, sekveter for, secretary of; 4 stedet for, instead 
of, bange for 
4: vinduerne i huset 
om: Har du hert noget nyt om de forsvundne ? 
il minde om, minde om, remind of 
dramme om, dream of 
over: et kort over Danmark 
pa: Hvad er titlen pa denne bog? Navnet pa en skole 
taget pa huset 
et brev pd ti sider 
midt pa dagen 
tanke pa 
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ul: Deven til stuen var lukket 
grunden til, have ret til 
ved: slaget ved Hastings 

Note 1. For Danish s-genitive corresponding to Engl. construc- 
tions with “ of”, see § 377. ; 

Sometimes a compound corresponds to of-constructions: drstid 
== tid pa dret, time of the year; gudsfrygt, fear of God; stuedgr, 
door of the room. . . 

Note 2. In Danish, nouns are often used in apposition without 
preposition, where Engl. uses “of”: et glas vand, et pay sko, en 
mangde mennesker, den forste april, marts mdned, sen Bornholm, 
Odense by, Roskilde domkirke. 


688, ‘ Off” covers Danish— 


af: tag frakken af [a’] 
fra: hold dig fra isen 


689. ‘‘ On” covers Danish— 


pa in most cases: Huset ligger pd en bakke 
Billedet hanger pa veggen 
pa fredag 
pd den anden side gaden, but hore i 
venstve side 
af: Storken lever af froer ; ; 
i: £ telefonen, on the ‘phone, ¢ radioen 
om: et foredrag om H. C. Andersen 
om mandagen 
til: Huset ligger til hajre 
ved: Newcastle ligger ved Tyne 
ved kysiten 
ved stranden 
ved (den) lejlighed 


690. ‘ Till’, ‘' until’ covers Danish— 


til: Du md vente til 1 morgen 
for: Han kom ikke for hl. 6 


691. ‘‘ To ’’ covers Danish— 


til in most cases: Jeg gik hen til deren 
fra zul4 
Giv det til din far 
Ga til hejre 
after: efter min smag, taste; tilpasse efter, adapt to 
fov: Les lidt for mig 
Blev damen presenteret for Dem? introduced 
Det er af interesse for mig 
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Jeg foretvakker vin for ol, preter 
for en stor del, to a great extent 
4: i dag, 4 morgen 
t teat(e)ret, « biogvafen 
gai skole, i seng 
Klokken er fem minutter i et 
hos: Han er pd besog hos sin tants 
Han er tiener hos kongen 
med: Han har veret gift med hende i 2 ar 
tale med en 
mod: hoflig, venlig (i)mod 
pa: ga hen pa posthuset, stationen, en restaurant, kontoret, 
arbejde 
ved: holde fast ved, stick to 


592. ‘‘ With ’’ covers Danish— 


med in most cases: Hunden lab med kadbenet 
Kom med os 
Jeg skav bradet med min kniv 
af: Han var bleg af frygt 
hos: Han bor hos sine foraldre 
Kan du spise hos os 4 morgen? 
Kortet er hos tjeneren 
pa: Ev du vred pa mig? 


593. Danish may use a preposition where Engl. does not, 
and vice versa: 
A. verve i familie, be related 
vyste pa hovedet, shake one’s head 
fo gange om dagen, twice a day 
have rdd til, afford 
ved siden af, beside; pd grund af, because 
legge merke til, notice 
Jeg ev sikker pd, at, I am sure 


4 sommer, this summer; ¢ gdv, yesterday 
Verbal idioms such as: gd med, wear; hilse pd, greet; 


holde ‘af, like; komme til at, happen to; synes ‘om, 
like; rere ved, touch. 


B. Det faldt mig ind, it occurred to me 
Skete dey ham noget >—Did anything happen to him? 
Navn mig nogle rettev—Mention some dishes to me 
Cf. dative object, § 566. 


st glas vand, etc., see § 587, Note 2. 
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Indications of time and place such as: den gang, at that 
time; na@ste morgen, on the next morning; (den) 
folgende dag, on the following day; det er tdga 
‘mange stedey, in many places; lerdag eftermiddag, 
on Saturday afternoon(s). 


594, Differing from Engl. usage, a preposition may precede 
an infinitive in Danish, see § 527. 

595. Similarly, a preposition may in Danish precede a 
clause: Marie var glad for, at hendes broder var hjemme igen— 
Marie was glad that... Jeg tanker pd, om vi ikke burde ga 
hjem—I am thinking whether we ought not to go home. 


596, Normally a preposition is placed before its object, 
but in certain expressions it may follow: Han gtk meget 
igennem—He suffered much. Han blev natien over—He 
stayed overnight. Skibet stod havnen ind—The ship went into 
the harbour. Cf. also adverbial compounds such as hvoraf, 
herfra, derpa, § 404. 

597. It is quite common in Danish to separate a preposition 
from its object, leaving it until the end of the sentence (clause) : 


A. Like English: Hvad ser du pd?—What are you looking 
at? Her ery den bog, jog ledte efter—Here is the book I was 
looking for. 

B. Unlike English: when a sentence begins with a part 
other than the subject: Ham kan man ikke stole pd—You cannot 
rely on him. Dette brev hay jeg thke set pd—I have not looked 
at this letter. 


Conjunctions. 


598. Conjunctions are used to connect words, sentences and 
clauses. They are co-ordinative such as og, eller, men—or sub- 
ordinative such as at, end, som, om. 

Note. At is pronounced [a], introducing a clause. For pro- 
nunciation before the infinitive, see § 52% 

599. A great number of prepositions and adverbs may 
function as conjunctions, such as efter, for, fra, fer, inden, 
me(de)ns, om, til; da, der, hvis, ndr, sd. 

600. Note 1. Engl. “ when” covers Danish— 

da referring to one single event, usually in the past: Da jeg 
hom til Kabenhavn, tog jeg til Missionshotellet. 


nay about repeated events in the past and present: Ndy jeg hom 
“il Kabenhaun, plejede jeg at bo pd hotel. Nar vi har spist, 
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skynder bernene sig i skole. Ndr is used referring to a single 
event only in the future: Du skal fd bogen, ndv jeg hav lest 
en. 
Note 2. “ As’ covers Danish— 


da to indicate cause: Da jeg ikke havde frakke pd, blev jeg vdd. 
som in comparisons: Som du ved, as you know 
Note 3. ‘‘If’’ covers Danish hvis and om in conditional clauses: 
Jeg kommer, hvis (om) jeg kan. Only om can be used in interrogative 
clauses (== whether): Han spurgie mig, om jeg havde set hunden. 


Word Formation 


Compounds 


601. Compounds are words whose elements may be analysed 
as syntactic units, written together in one word, and which 
represent most parts of speech: redvin (substantive), bldgrd 
(adjective), hjemsende (verb), derfra (adverb). 

The meaning of the compound differs from that of the 
components written separately, e.g., vad vin, red wine; vadvin, 
claret. 


602. In Danish, compounds are more frequently written 
together as one word than in English: cenirvalvarme, central 
heating. 

The hyphen is rarely used in Danish except in cases such as 
dansk-engelske forhandlinger, Danish—British negotiations. 

For stress in compounds, see §§ 36 f. 


608. Danish compounds often correspond to different Engl. 
syntactic constructions: 


1. Simple word: ungdom, youth; tilfoje, add. 

2. Adjective + noun: heltesagn, heroic legend; natur- 
forhold, natural conditions. 

3. Prepositional phrase: gudsfrygt, fear of God. 


604, Characteristic of Danish are very long compounds such 
as skrivemaskineforhandler, which is, however, quite easily 
separated into the component parts skrive-maskine-for- 
handler, dealer in typewriters; centralarbejdsanvisningskontoret, 
the central office for labour exchange. 


605. Compounds are constructed in the following ways: 


1. Without any connecting sound: husmand, small-holder, 
sommerferie, tilbringe, spend. A verb in the first part of a 
compound is used in the infinitive: skrivebord, desk. 

2. With -s- as connecting sound (in nominal compounds; 
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B. Adjectival Suffixes 


620. -e?, menssig are added to nouns: snavset, regelmassig, 
regular. -agtig, -en, -()ig, -(i)sk are added to most word 
classes: barnagtig, childish; voksen, grown up; kerlig, loving; 
hrigerisk, warlike; fynsk, Funen, adj. -bar, -som, -vorn are 
added mostly to verbs: holdbar, "durable; glemsom, forgetful; 
sithvorn, with a sweet tooth. 


©. Adverbial Suffixes 
621. -c, -en, -s, -vis: lange, sonden, southerly; tme(de)ns, 
heldigvis, fortunately. 


D. Verbal Suffixes 

622. Usually the infinitive -s is added to a nominal stem: 
lande, huss. -n- may be inserted to indicate transition: sortne, 
get black. -<s- to indicate repetition or intensity: rense, clean. 
-ere, -ige occur in loan-words: tlefoneve, afskedige, discharge. 

623. Note 1. Derivations may be combined of several prefixes 
and suffixes: t-for-skam-met, impertinent; w-be-skrive-lig, inde- 
scribable; mis-for-std-else, misunderstanding. 

Note 2. Derivatives may be derived from compounds: over- 
drivelse from overdrive, exaggerate; severdighed, place of interest, 
from severdig, worth seeing. Sometimes derivations are based 
upon a group of words which are not written together: lyshdret 
from (som har) lyst hdr, breuskrivning from skrive brev(e), gronthandley 
from handle med gront(sagerv). These formations are a combination 
of composition and derivation. A group of words without deriva- 
tive endings may be regarded in the same way: indkeb from kobe 
ind, buy; pdlag, sandwich spread; eftersyn, inspection; tusindfryd, 
daisy. 


624. LIST OF STRONG AND OTHER IRREGULAR 
VERBS 


Infinitive 
bede, ask 
[be:8o, be’] 
betyde, mean 
(be'ty’Sa} 
bide, bite 
(bi:8o] 
binds, tie 
[bens] 
blive, become 
(bli:(v)a, bli’) 
(-)bvinge, bring 
[brens] 
bryde, break 
[bry:39] 
burde, ought 
[borda] 
(-)byde, offer 
(by:8a] 
bere, carry 
[be:re] 
drikke, drink 
{drege} 
da, die 
[de"} 
falde, fall 


forstd, see std 


forsvinde, disappear 


[for'sven’a] 
fryse, freeze 
[fry:sa] 
felge, follow 
[falye, fale) 
fa, get 
{fo"] 
give, give 


[gi:va, gi’) 


gribe, catch 
(grizba) 


Present tense at tense 
beder 
(be:8ar, be’, a “tba 
betyder betod 
(oe'ty'Sar) [be'ta’d) 
ider ed 
{bi’Sar] [be'd) 
binder bandt 
[ben’sr) [ban’d] 
wuer blev 
{bli’ver, bli’ , we (v)J 
bringer 
(bren’sr) se 
dey od 
(bry’Sor] [bra’d) 
burde 
[beer] [borda} 
byder wea 
(by’tier] {bo’d] 
berer ar 
{be:rer} {ba’r} 
drikker vak 
{dreger} [drag] 
lade 
{de’r) [da:8a) 
falder at 
[fal’ar] [fal’d] 
jinder ‘andt 
(fen’ar) (fan’d) 
Jiyver 
[fly’ver] [fl9i’) 
Sorsvinder forsvandt 
[for'sven‘sr] [for'svan’d] 
Sryser Sfros 
eke? [fro’s] 
Sulgte 
stioter, foler)} {fuidel 
*) "ie 
givey 
(si'ver, a'r) Tea'(v)) 
griber greb 


(gri’ber] [gre’b] 
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Past participle 


forsuundet 
[for'svon’e®) 
wosset 


208 


Infinitive 


grade, cry, weep 
8o 


(gre: 
gelde, be worth, 
hold good 


[ha:va, ha) 
hedde, be called 
(bedo] 
hjalpe, help 
{jelbo] © 
holde, hold 
(hole) 


hange, hang intr. 


(hene] 
komme, come 

{kome] 
krybe, creep 

({kry:ba] 
hkunne, can 


lagge, lay, put 
{lege] 

lobe, run 
fIs:ba] 


modtage, see tage 
madtie, may, must 


[mode] 
nyde, enjoy 
[ny:de] 
vide, Tide 

(ri:da) 
vive, tear 
{rive} 
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Present tense Past tense 
grader grad 
(gre’ Sor) (gre’d) 
gelder jaldt ; 
[gel’ar] (gjal’d) 
gov gjovde 
(ger) [gjo:rs) 
gar “ 7 
o'r gig 
ase } avde 
{ha’r] (ha:da] 
hedder ed 
{hed’or] [he’S] 
hjalper hjalp 
[jel’ ber) [jal’b] 
holder oldt 
[hol’ar] [hol’d] 
hengey me 
fhen’er) (han’) 
Rommey om 
[kom’er] [kom’] 
kryber vob 
[lcry’ber] [kro’b) 
kan unne 
(kan, ka] [kune, ku) 
lader 
{la’Sor, lar] [lo(’3)] 
e's flo} 
e’r lo’ 
lider led 
{li’ Sor] [le’3] 
{li’r) 
ligger . 
[legor] 1] 
lyder. lod 
{ly’Sar] (lo’S) 
laegger lagde 
{leger] {la:] 
laber lob 
(le’ber) [lo’b) 
ma mdite 
{mo’] [moda] 
nyder nod 
(ny’ Sar] [ng’d) 
vider ved 
[ri’ Ser] {re’d] 
viver rev 
[ri’ver] {re’v] 


Past participle 


[la:3ad] 
let 


Infinitive 


ryge, smoke 
fry(:)9] 


va@kke, pass, hand 


[rege] 
se, see, look 
(se’] 
sidde, sit 
[seda] 
sige, say 
[si(:)9] 
shrige, scream 
(sgri(:)2] 
skrive, write 
[sgri:va] 
shulle, shall 
(sgule, sgu] 
skyde, shoot 
[sgy:89) 
shere, cut 
{sge:ra] 
slide, wear 
(sli:da} 
slippe, let go 
{sleba] 
sld, strike 
[slo’} 


smore, spread butter 


{smeoe:re] 
sove, sleep 

[soue] 
springe, jump 

(sbrero} 
sporge, ask 


(sboerye, sbcera] 


stige, rise 
(sdi(:)9} 


stikke, prick, stick 


[sdege] 
stiale, steal 
[sdje:la] 
styekke, stretch 
[sdrego] 
(-)std, stand 
[sdo’] 
synge, sing 
[sone] 


Present tense 


vyger 
[ry’er] 
vakker 
[regor] 
ser 
(se’r] 
sidder 
[sed’ar] 
siger 
(si(:)er] 
Shriger 
(sgri’or) 
Shriver 
[sgri’vor] 


smover 
(smee:rer) 
sover 
{sou’er] 
springer 
(sbren’or} 
sporgey 
[sbeer’} 
stiger 
[sdi’sr] 
stikker — 
{sdeger] 
stialer 
(sdje’lor] 
str@kker 
[sdregor] 
stay 


[son’er]} 


synke, sink, swallow synker 


{aonge] 


(sen'ger] 


LIST OF IRREGULAR VERBS 


Past tense 
vog 


skod 
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Past participle 
voget 
(raied) 
vakt 
(ragd] 
set 
(se’d] 
siddet 
[sedad] 
sagt 
[sagd] 
Skreget 
[sgraiad] 
skrevet 
{sgrervad) 
skullet 
[sguled} 
skudt 
[sgud] 
skdret 
(sgo:red] 
slidt 
{slid] 
sluppet 
[slobes] 
sldet 
[slo:e3] 
smurt 
(smo’rd] 
sovet 
[souad] 
sprunget 
[sbronsd) 
spurgt 
{sbo’rd] 
Ssteget 
[sde:yad] 
stukket 
[sdoged] 
stjdlet 
(sdjo(:)let] 
strakt 


Infinitive 
salge, sell 
[selya, sela) 
s@ite, set, put 
[sed 
tage, take 
[tat’? 
tie, be silent 


DANISH 
Present tense Past tense 
salger solgte 
[sel’yer, sel’er) [solda) 
setter satte 
{sedor) [sade) 
ey tog 
_{ta’r) [to"] 
ter tav 
[tior] (tau’} 
tweder twddte 
[tre’Sar] {trod9] 
traffer traf 
(trefor] [traf] 
trakker trak 
(treger] (trag) 
toy turde 
(toer] [to(:)r(d)s) 
taller talte 
[telor] (talde] 
ve vidste 
[ve’d] [vesda] 
vi. ville 
[vel, ve] (vile) 
vandt 
[ven’ar] (van’d) 
valger igte 
[velyor} [valde] 
er var 
(er, e, 0] [var] 


Past participle 


